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ÖN SÖZ 

Edebiyatımızın önemli zenginliklerinden olan lugaz ve muammâlar Türk 

toplumunun sosyal-kültürel hayatı, mizah anlayışı ve düşünce yapısıyla birlikte dahil 

olduğu kültür dairesiyle alakalı aktarımları ve ortaklıkları bakımından önemli veriler 

olarak karşımıza çıkmakta, çalışmalarımıza kaynaklık etmektedir.  

Tez konumuz olarak seçtiğimiz lugaz mecmuası Süleymaniye Kütüphanesi, 

Bağdatlı Vehbî 1542’de kayıtlı muammâ-lugaz mecmuasıdır. Çalışmamızın içeriği 

48 varaktan oluşan mecmuada mevcut olan 81 muammâ ve 137 lugazı çeviriyazı 

yöntemiyle günümüz Türk alfabesine çevirisi ve incelemesidir. 

Çalışmamız  “GİRİŞ”,  “İNCELEME” ve  “METİN” olmak üzere üç bölümden 

oluşmaktadır.  

GİRİŞ bölümünde lugaz ve muammâ terimlerinin tanım ve özellikleri hakkında 

bilgi verilmiş, Türk edebiyatındaki seyirleri ve önemleri üzerinde durulmuştur. 

Ardından tez konumuzu oluşturan Bağdatlı Vehbî 1542 numaralı mecmuanın 

tanıtımı yapılmıştır. 

İNCELEME bölümünde METİN kısmını oluştruan 81 muammâ ve 137 lugazın 

şekil ve içerik yönünden özellikleri irdelenmiştir. Çalışmamızın konusu olan 

mecmua, muammâ ve lugazlardan oluştuğu için muammâlar ayrı başlıklar altında 

şekil ve muhtevâ bakımından incelenmiş lugazlar da aynı usulde ayrı başlıklar 

altında ele alınmıştır. Bu bölümde mecmuânın 1b-8b varaklarında bulunan 

muammâlar içerik özellikleri bakımından; “Muammâların Cevapları” ve “Bazı 

Muammâların Şerhi” başlıkları altında ele alınmıştır. Muammâlar şekil özellikleri 

bakımından ise “Muammâların Vezinleri” başlığı altında incelenmiştir.  

Mecmuanın 9b-44b varaklarını oluşturan lugazların incelemesi de içerik ve 

şekil özellikleri şeklinde iki başlık altında incelendi. İçerik özellikleri başlığı altında 

lugazların cevapları; şekil özellikleri bölümünde ise “Lugazlarda Kalıplaşmış İfade 

ve Deyimler”, “Lugazların Beyit Sayıları”, “Lugazların Nazım Şekilleri”, 

“Lugazların Vezinleri” başlıkları altında incelemeler yapılmıştır. Bunlarla birlikte 
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tablolar kullanılarak muammâ ve lugazların özellikleri daha belirgin hâle 

getirilmiştir. 

Çalışmamızın  “METİN” kısmında lugaz mecmuasını oluşturan muammâ ve 

lugazların çeviriyazı yöntemiyle günümüz Türk alfabesine aktarımı yer almaktadır. 

Tez çalışmamıza desteklerinden dolayı başta aileme, sevgili arkadaşım Melek 

YÖRÜK’e ve katkıda bulunan diğer tüm arkadaşlarıma; lugaz mecmuası çalışmamız 

konusunda bize vesile olan, yardım ve hoşgörüsünü esirgemeyen kıymetli hocam, tez 

danışmanım Doç. Dr. Üzeyir ASLAN’a, emeği geçen bütün kıymetli hocalarıma 

teşekkür ederim. 

 

 

 

 Nevin ÇAKIROĞLU 

 Üsküdar, 2013 
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ÖZET 

Çalışmamız, Süleymaniye Kütüphanesi Bağdatlı Vehbî 1542’deki muammâ-

lugaz mecmuasının çeviriyazı (transkripsiyon) yöntemiyle günümüz Türk alfabesine 

çevirisi ve incelemesinden oluşmaktadır. Bu çalışma “lugaz”  ve “muammâ” 

terimleri etrafında teşekkül etmektedir. Çalışmamıza temel olan mecmua 48 varaktan 

oluşmaktadır. Hangi yüzyıla âit olduğuna ve mürettibine dâir bilgi içermeyan 

mecmua iki bölümden müteşekkildir. 81 muammânın yer aldığı birinci bölüm1b-8b 

varakları,  137 lugazın yer aldığı ikinci bölüm ise 9b-44b varakları arasında yer 

almaktadır. Yazmada manzumelerin şairlerine dair bilgi verilmezken bazı lugazlarda 

mahlaslara rastlanmaktadır. Çalışmamız genel hatlarıyla inceleme-metin olarak iki 

bölüm şeklinde hazırlanmıştır. 

Tezimizin “İNCELEME” kısmında manzumelerin içerik ve şekil özellikleriyle 

ilgili bilgiler üzerinde durduk. “METİN” kısmında mecmuada bulunan muammâ ve 

lugazların yazmadaki sırasıyla günümüz alfabesine çevirisini yaptık. Ardından 

“SONUÇ” bölümünde tezimizle alakalı genel hatları ve kaydettiğimiz aşamaları 

belirttik. “KAYNAKÇA” bölümünde çalışmamızı hazırlarken yararlandığımız 

kaynakların künyesine yer verdik. Son olarak “öz geçmiş” başlığıyla çalışmamızı 

tamamladık. 
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ABSTRACT 

Our study is formed by translation by transcription method to daily 

Turkish alphabet and examine of BAĞDATLI  VEHBİ 1542 number enigma-

conundrum journal. The study is made up of " lugaz (conundrum) and muamma 

(enigma)". The basic journal for the study is formed from 48 papers. The journal that 

has no information about which century and compositor is made up of two part. First 

part that has 82 enigma is between 1b-8b papers and  second part that has 137 

conundrum  is between 9b-44b. There is no information about poet of poem in 

masnuscripts but running across of pen name in sum conundrum. The study is 

prepared in two parts which  are examine and text.  

We put emphasis on shape and content  of poems in "EXAMİNE"  partof 

our thesis. We translated enigma and corrundum in journal to daily Turkish alphabet 

in "TEXT" part. After that we showed levels and general features related with the 

thesis in  "FİNAL". We wrote identity of sources that we utilized in "SOURCES". 

Finally, we finished our study with"RESUME"headline.  
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KISALTMALAR VE SEMBOLLER 

a.g.e. Adı geçen eser 

a.g.m. Adı geçen madde 

BV Bağdatlı Vehbî 

Bkz. Bakınız 

bs. Basım, baskı 

C. Cilt 

DİA Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 

Haz. Hazırlayan 

İA Milli Eğitim Bakanlığı İslam Ansiklopedisi 

L Lugaz 

M Muammâ 

Mec Mecmua 

MEB Milli Eğitim Bakanlığı 

Mnz. Manzum 

Nu. Numarası 

s. Sayfa 

S. Sayı 

Terc. Tercüme 

vb. Ve benzeri 

vd. Ve diğerleri 

vr. Varak 

Y Yazma 

Yay. Yayınları 

“ ” Alıntı 
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ÇEVİRİYAZI ALFABESİ 

 Ş, ş ش A, a, E, e, ǿ اء

 Ś, ś ص Ā, ā, A, a آ

 Đ, đ, Ż, ż ض B, b ب

 Ŧ, ŧ ط P, p پ

 Ž, ž ظ T, t ت

 Ǿ ع Ŝ, ŝ ث

 Ġ, ġ غ C, c ج

 F, f ف Ç, ç چ

 Ķ, ķ ق Ĥ, ĥ ح

 K, k, G, g, Ň, ñ ك Ħ, ħ خ

 L, l ل D, d د

 M, m م Ź, ź ذ

 N, n ن R, r ر

 V, v, ˇ, O, o, Ō, ō, Ö, ö, U, u, Ū, ū, Ü, ü و Z, z ز

 H, h, a, e ھ ه J, j ژ
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1. GİRİŞ 

Çalışmamızın giriş bölümünde lugaz ve muammâ nazım türünün tanımları 

verilerek ayrı başlıklar altında Türk Edebiyatında ortaya çıkışları, tekâmül ettikleri 

asırlar üzerinde durulacaktır. Bu alanda ürün vermiş şairler ve bu türün 

edebiyatımızdaki seyri ele alınacaktır. Üç ayrı konu başlığından oluşan giriş 

bölümünde üçüncü konu başlığı olarak çeviriyazı ve incelemesini yaptığımız 

mecmuânın tanıtımına yer verilmiştir. 

 

1.1. TÜRK EDEBiYATINDA LUGAZ 

Farça’da “çistân”, Türkçe’de “bilmece” kelimelerinin karşılığı olan lugaz 

kelimesi Arapça  لغز/ laġz kelimesinden türemiştir. Fare ve Arap tavşanının yuvasına 

denir ki bulunması güç olacak şekilde kıvrımlı ve dolaşık kazılır ve gidilmesi zor 

olan eğri büğrü yola denir.1 Dilde ise sözün maksadını gizlemek, şaşırtmalı söz 

söylemek anlamlarına gelen lugaz; derin sır, bilmece, zekâ oyunu anlamlarına gelir.2 

Lugaz manzum bir oyun bir bilmecedir.3 Batı Türkçesinde bilmece, bulmaca; Doğu 

ve Kuzey Türkleri ile Âzerî sahalarında tabzuğ, tapmaca; Türkmenler’de matal; 

Kırgızlar, Kazaklar ve Karakalpaklar arasında cumbak, Başkurtlarda yumak adları ile 

anılır.4 

Edebî terim olarak ise lugaz, insan ismi dışında kalan her şeyi çeşitli 

özelliklerini söyleyip kendisini gizlemek manasındadır. Lugaz manzum bir oyun bir 

bilmecedir. Onları halk  edebiyatındaki bilmeceden ayıran en önemli fark yazarının 

imzasını taşıması ve yazıya geçirildiği için değişmeyen bir özellik kazanmış 

olmasıdır.5 Buna rağmen anonim halk şiirine mâl olmuş lugazlar ile bir şair 

                                                
1Mütercim Asım Efendi, Kâmûs Tercümesi, Fîruzâbatlı Muhammed Mecdüddin, “lugaz”, C. 2,  Matbaa-i 

Osmâniye, İstanbul 1305, s. 200. 
2 İsmail Durmuş,  “Lugaz”, DİA, Ankara 2003, XXVII, s. 221. 
3 Mustafa İsen, vd., Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, Grafiker Yayınları, Ankara 2002, s. 247. 
4 A. Nihat Akay, “Lugaz”, Türk Ansiklopedisi, Milli Eğitim Basımevi, Ankara 1976, s. 97. 
5 Mustafa İsen a.g.e.,  s. 247. 
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tarafından lugazlaştırımış anonim bilmeceler de vardır.6  Lugazın muammâ ile 

arasındaki fark muammânın isme, lugazın ise isim dışındaki nesnelere yönelik 

olmasıdır.7 Muammâlar esmâ-i hüsnâ, esmâ-i Nebî ve diğer özel isimlere dayanır; 

lugazlar ise bunun dışındaki her türlü varlığın özelliklerinin anlatılarak isimlerinin 

bilinmesidir.8 Muammâ ile lugazı ayıran bir diğer fark lugazların soru tarikiyle 

olmasıdır.9 

Lugazların çoğu manzumdur. Bir düşünceyi mecazdan daha kapalı bir 

biçimde dile getiren bir anlatım tarzı olmasıyla beyan ilmi kapsamında bir disiplin 

sayıldığı gibi akıl ve zihni geliştirmesiyle de mantık gibi aklî ilimlerden kabul edilir. 

Lugaz lafız ve mana lugazları olarak iki temel kategoriye ayrılır. Lafız lugazları 

birden çok anlama gelen kelimelerin uzak ve yakın anlamlarını kasdetmek, kelimeyi 

sözcüklere bölüp müterâdifleriyle bilinmesini istemek, iki kelimeyi bitişik yazmak, 

bir kelimeyi parçalayıp yazmak, hemzeliyi yumuşatmak, nokta değişikliği yapmak, 

tersinden okumak ve başka dile nakletmek gibi birçok çeşidi vardır. Mana 

lugazlarında ise bir şeyin anılan vasıflarıyla kendisinin bilinmesi istenir.10 

Lugaz edebiyatı en çok Araplarda gelişmiş olup Farslarda muammâ-gûluk 

gelişme göstermiştir. Türk edebiyatında ise her iki tür de on beşinci asırdan itibaren 

tekâmül etmeye başlamış bilhassa on sekizinci asırda en verimli devresini 

yaşamıştır.11 Lugaz, klasik İslâm belâgatinde ilm-i beyâna dâhil hünerler arasında yer 

alır ve bu sebeple her üç edebiyatta benzer özellikler gösterir.12 

Türk Edebiyatında lugazların genellikle manzum şekilde yazıldığını nesir 

daha az tercih edildiğini belirtmiştik. Manzum lugazlar aruzun daha çok “fâilâtün/ 

fâilâtün/fâilün” kalıbında yazılır ve dîvânların son kısımlarında yer alırlar.13 Nazım 

biçimi olarak çoğunlukla mesnevî tercih edilen lugazlarda kıt’a ve gazel nazım 

biçimi de sıkça kullanılmıştır. Lugazların beyit sayıları bir beyitten yirmi beş beyite 

                                                
6 İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul 2007, s. 291. 
7 Türk Dünyası Ortak Edebiyatı-Türk Dünyası Edebiyat Kavramları ve Terimleri Ansiklopedik Sözlüğü, Cilt IV, 

Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, Ankara, 2005, s. 257. 
8 Mustafa Uzun, “Lugaz”,  DİA, Ankara 2003, XXVII, s. 223. 
9 Mütercim Âsım, a.g.e., s. 200. 
10 İsmail Durmuş, a.g.e., s. 221. 
11 Âmil Çelebioğlu-Yusuf Ziya Öksüz, Türk Bilmeceler Hazinesi, Ülker Yayınevi, İstanbul1979, s. 180. 
12 Mustafa Uzun, a.g.m., s. 223. 
13 İskender Pala, a.g.e., s. 291. 
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kadar devam edebilir. Lugazlarda genellikle şâirin mahlası geçmezse de özellikle 

uzun manzumelerin sonunda mahlasın zikredildiğini görürüz.14 

Lugazları muammâlardan ayıran belirgin özelliklerden biri soru 

cümleleriyle başlıyor olmalarıdır. Bu soru cümleleri Türkçe lugazlarda vezne bağlı 

olarak; “nedir ol kim…”, “ol nedir kim…”, “bir acayib nesne gördüm…” şeklinde 

kalıp ifadelerdir. Farsça lugazlar “çîst”, “çîst ânki”, “çîstân” gibi sorularla başlar. 

Arapça lugazlarda ise soru cümlesiyle başlama şartı aranmaz ancak bunlar da “mâ”, 

“mâ hüve’l-ism”, “habbirûnî eyye şey’in” şeklinde soru cümleleriyle tertip edilir.15 

Manzum lugazlar dîvânların son kısmında “elġâz” veya “lugaz-âyîne” başlıkları 

altında yer alırken mensur lugazlara daha çok cönklerde yer verilmiştir.16 Türkçe 

lugazlar bazı halk bilmecelerindeki tekerlemeleri andıran; “Bunu ârif olan bilir, 
erbâb-ı kemâl anlar, her ne kim dilerse olur, ona feyz kapısı açılır; isteyen bunu 

bulur, endişeden kurtulur”, hünerin var ise fende/feth kıl bu lugazım sen de” gibi 

cümlelerle sona erer. 

Lugaz yazmak veya çözmek için öncelikle dil mantığına sahip olmak, 

Türkçeyi, Arapça ve Farsçayı iyi bilmek lazımdır. Bunlarla birlikte İslâm dini, halk 

inançları, geniş halk kültürü, ebced hesabı konularında da bilgili olmak gerekir.  Bu 

söylenenlerin yanında şairin sorularını iyi gizleyebilmesi, okuyucunun da cevabı 

bulabilmesi için kıvrak bir zekâya sahip olması şarttır.17 

Her devirde gerek zekâyı ve algıyı diri tutmak, gerekse eğlenmek 

maksadıyla insanın gizem çözme merakına hitap eden bilmece ve bulmacalar revaç 

bulmuştur. Bunlar ayrıca insanın bilgi ve zekâsını test etmenin pratik yollarından 

biridir.18 

Lugazlarda şairler sordukları soruları varlıkların veya nesnelerin isimlerini 

gizlemişler, böylece hem lugazın tamamının okunması hem de muhtelif ipuçlarının 

değerlendirilmesi suretiyle tespit edilmesini amaçlamışlardır. Bir kısmı bir veya 

                                                
14 Amil Çelebioğlu-Yusuf Ziya Öksüz,  a.g.e., s.18. 
15 Mustafa Uzun, a.g.m., s.223. 
16 Mustafa Uzun, a.g.m., s.223. 
17 Nihat Öztoprak, “Himmetzâde Abdî’nin Dîvân-ı Lugazı”, Essys in Mamory of Hazel E. Heughan, Hazel E. 

Heughan Educational Trust Publication, Edinburg 2007, s. 145. 
18 H. İbrahim Demirkazık, “Mustafa Fennî’nin (öl. 1745) Lugazlarının Özellikleri ve Divânı’nda Olmayan Yedi 

Lugazının Tenkitli Metni”, Divan Edebiyatı AraştırmalarıDergisi, S. 5, İstanbul 2010, s. 37-38. 
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birkaç tane çeşit bulunsun kabîlinden de olsa Ahmet Paşa’dan Şeyh Gâlib’e kadar 

birçok Türk şairi lugaz yazmıştır. Bunlardan Lâmiî, Nâbî, Âşık Ömer, Vehbî, Rahmî, 

Ferdî, Sucûdî, Vahyî, Nedîm, Zarîfî, Zamirî, Fazlî, Saîdî, Râşid, Reşid, Lebib, Fennî, 

Emînî, Sâbit, Zîver, Sâmî vs. gibi isimler sıralanabilir.19 Ali Şir Nevâyî, Âtıf, 

Antakyalı Münif, Besîm, Ebûbekir Celâlî, Enderunlu Vâsıf, Fatin, Hâkî Mehmed 

Efendi, Himmet-zâde Abdî, Hulûsî, Kelâmî, İzzî, İzzet, Leylâ Hanım, Lutfî, Mustafa 

Cinânî, Muvakkit-zâde Pertev, Nâfî, Nâ’lî, Nâ’tî, Nazîf, Nazîr, İbrâhim, Nazîm, 

Nebzî, Nevres-i Kadîm, Mürza-zâde Neylî, Ravzî, Resmî, Sâlim, Subhî, Subhi-zâde 

Feyzî, Şeref Hanım, Şerîf, Şeyhülislâm Esâd ve Vâsık gibi isimler tesbit edilen diğer 

lugaz yazarı şairlerdir.20 Halk bilmecelerinin anonim olmasına karşılık lugazların 

söyleyenlerinin belli olduğunu belirtmiştik. Bununla birlikte söyleyeni unutulmuş 

veya kaybolmuş çok sayıda lugaz olduğu gibi özellikle sade bir dille yazılmış, beyit 

sayıları da az olan birçok lugaz da halk bilmeceleri arasına karışıp yer yer vezin ve 

kafiyeleri bozularak günümüze kadar şifâhen yaşayagelmiştir.21 

Lugazların konuları daha çok çevreyle ilgili eşyalara ve müşahhas nesnelere 

dâirdir. Ayna, balık, su, saat, cenaze, çadır, güneş, ay, kalem, kağıt, mum, makas, 

kılıç, gemi, vs. gibi lugazlara konu olan nesne ve eşyalar bu bakımdan bilmecelerle 

hemen hemen aynıdırlar. Yani bazı lugazların anonimleşmesine karşılık halk 

bilmecelerinin de lugaz şairlerine konu ve karakteristik özelliklerin tesbitinde 

kaynaklık ettiğine şüphe yoktur. Bununla beraber değişik konularda yazılmış eserler 

de bulunur. Osmanlı vakanüvislerinden Şefik Efendi, Şefiknâme  adlı küçük 

târihinde Edirne vakasını herkesin anlayamayacağı bir tarzda hikâye etmek üzere 

muammâ ve lugaz usullerinden faydalanmıştır.22 

Lugazın kelime anlamı ve edebî anlamıyla birlikte Türk edebiyatındaki 

yerine dair genel açıklamalarda bulunduğumuz bu bölümünün ardından üzerinde 

çalıştığımız mecmuada da yer verilen muammâlar hakkında bilgi ve 

değerlendirmelere yer vereceğiz. 

 

                                                
19 Âmil Çelebioğlu-Yusuf Ziya Öksüz, a.g.e.,  s.18. 
20 H. İbrahim Demirkazık, a.g.m., s. 38. 
21 Âmil çelebioğlu-Yusuf Ziya Öztürk, a.g.e., s. 20. 
22 Âmil Çelebioğlu-Yusuf Ziya Öztürk, a.g.e., s. 20. 
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1.2. TÜRK EDEBİYATINDA MUAMMÂ 

Muammâ kelime olarak örtmek, körletmek mânâsına gelen ta’miye 

kelimesinden müştak bir ism-i mef’ûldür. Gizli, örtülü, anlaşılmaz veya anlaşılması 

güç yâhut işâret ve remiz yoluyla söylenmiş söz anlamındadır.23 

Kâmûs-ı Türkî’de “ta’miye”, köreltme, kapalı bir sûretle ve îmâ tarikiyle 

ifade şeklinde tanımlanmakta ve muammâ hakkında şöyle denilmektedir: “Lugazdan 

farkı olup başlıca bir isme delâlet eden söz veya mısra ve beyte ıtlak olunur.”24 

Muammâ bazen zâhiri bazen de mübhem bir anlamı olan bir cümle vaya 

manzûmenin birtakım usüller yardımıyla bazı harflerini kullanmak, bazılarını 

düşürmek, bazılarının da müterâdiflerini almak vb. üzere tertip etme sanatıdır.  

Fuzûlî, Muammâ Risalesi adlı eserinde muammâyı; “İster ad olsun, ister 

addan başka bir şey olsun remiz ve îmâ yönünden doğruca bir maksada delâlet eden 

bir kelâmdır.” şeklinde tanımlamaktadır.25 Ayrıca Mevzuâtü’l-Ulûm’da lugaz ve 

muammâ beyân ilminin şubelerinden sayılmıştır.26 Ali Nihat Tarlan muammâyı: 

“Muhtelif usullere riâyet ederek bir ismi elfâz arasına gizlemektir.” şeklinde 

tanımlamıştır.27 Muammâ aynı zamanda bir yazı stilinin de ismidir.28 

Edebî bir terim olarak muammâ, cevabı Allah’ın isimlerinden biri veya daha 

benzerleri gibi vasıflara dâir olan bir nevi bilmecelere denir.29  Muammâlara gerçekte 

Allah’ın 99 adından (Esmâü’l-Hüsnâ) biri için düzenlendikleri hâlde, sonradan kişi 

adlarını konu almışlardır. Genellikle beyit şeklinde yazılırlar.30 Bunun yanında bir 

mısradan, iki veya üç beyitten, bir dörtlükten oluşan kıt’a şeklinde; hatta rubaî vezni 

ve şekliyle meydana getirilen muammâlar da görülmektedir. Nâbî Dîvânı’nda bu tür 

muammâlar mevcuttur.31 

                                                
23 Âmil Çelebioğlu-Yusuf Ziya Öztürk, a.g.e., s. 33. 
24Şemseddin Sami, Kâmûs-ı Türkî,  Kapı Yayınları, İstanbul 2004, s. 1376. 
25 Mehmet Arslan, Osmanlı Edebiyat-Tarih-Kültür Makaleleri, Kitabevi, İstanbul 2000, s. 14. 
26 Ali Fuat Bilkan, Türk Edebiyatında Mu’amma, Akçağ Yayınları, Ankara 2000, s. 11. 
27 Ali Nihat Tarlan, Divan Edebiyatında Mu’amma,  İstanbul 1936, s. 7.  
28 Mehmet Arslan, a.g.e., s. 251. 
29 Âmil Çelebioğlu-Yusuf Ziya Öksüz, a.g.e., s. 33. 
30 Mehmet Arslan, a.g.e., s. 256. 
31 Mehmet Arslan, a.g.e., s. 66. 
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Muammâ türünde şairlerin “Muammâ be-tarîk-i lugaz” adını verdikleri bir 

tarz mevcuttur. Bu tür muammâlarda lugazda olduğu gibi “nedür ol, ol nedür ki, ol 

ne ism, ne aceb ism” gibi kalıp ifadelerin kullanıldığı görülmektedir. Ayrıca bu tür 

muammâlarda lugazlarda olduğu gibi mahlas kullanılmaktadır. Bunun dışında bir de 

“lugaz-gûne muammâ” adı verilen bir diğer tür daha bulunmaktadır. 

Muammâ, remiz ve îmâ yoluyla yani doğrudan değil dolaylı olarak işaret ile 

bir isme delâlet eden vezinli sözdür. Bu şekilde bir ismin gizlenmesinin zevk-i selime 

uyması ve zihnin o gizlenen manaya intikalinin mümkün olması lâzımdır. Muammâ 

beyitlerinde çoklukla bir isim gizlendiği gibi birden fazla isme işaret eden 

muammâlar da olur. Tek beyitle yazılan muammâlarda genellikle ikinci mısra 

muammânın gizlendiği mısradır. Muammâ çözmeye muammâ hall etme denir. 

Muammâ çözümü muammâyı yazmak kadar zor ve maharetli bir iştir. Farsça ve 

Arapça dillerini bilmenin yanı sıra ebced hesabı, gerçek ve gerçek dışı inançlar, geniş 

bir klasik edebiyat kültürü ve bunun gibi bilgilerle birlikte keskin bir zekâya sahip 

olmak gerekir. Muammâ çözümü lugaza göre çok daha zordur.32 

İran edebiyatında muammâ daha ziyâde devlet büyüklerine bir zekâ 

gösterisi olarak sunulmuştur.33 Arap şairleri daha çok lugaza, İran şairleri 

muammâya eğilim göstermiş Türk şairleri ise her ikisini de kullanmışlardır.34 İran’da 

bu alanda en meşhur muammâ yazarları olarak; Şerâfeddin Alî Yezdî, Abdurrahman 

Câmî,  Alâeddin Şâşî, Hüseyin Muammâyî, Hâce Hâfız Sa’d, Muahmmed Ebû’l-

Hasan, Seyfî Buhârî gösterilebilir.35 

Türkçe muammâ örneklerine bakıldığında ilk manzumelerin 15. yüzyılda 

yazılmış olduğu görülmektedir. Mu’in bin Mustafa, Ali Şir Nevâyî, Gaybî 

Muammâyî (Ali) bu türün ilk örneklerini vermişlerdir.36 Anadolu sahasında ise 16. 

yy’da tekâmüle ulaşan muammâ sanatı bu topraklarda en verimli dönemini 18. yy’da 

yaşamıştır. Şuarâ tezkirelerinde muammânın Osmanlı sanatındaki en önemli 

temsilcileri Muammâyî Alî ve Emrî Çelebi hakkında geniş malumat verilmektedir. 

                                                
32 A. Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi Belâgat, Bilimevi Yay., İstanbul 2001, s. 259. 
33 Ali Fuat Bilkan, a.g.e., s. 20. 
34 Haydar Diriöz,  “Mu’ammâ”,  Türk Ansiklopedisi, MEB, Ankara 1976, C. 24, s. 364. 
35 Âmil Çelebioğlu-Yusuf Ziya Öksüz, a.g.e., s. 34. 
36 Ali Fuat Bilkan, a.g.e., s. 26. 
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Kınalızâde Hasan Çelebi Tezkîretü’ş-Şuarâ’da muammâ türünün gelişmesinde babası 

Ali Çelebi’nin öncülük ettiğini belirtmektedir.37 

Türk edebiyatında muammâ şâirleri asırlara göre şu şekildedir:38 

XV. yy’da:  

Muin b. Mustafa, 

Adnî, Mahmud Paşa(öl. 1474), 

Alî Şîr Nevâyî (1441-1501): Farsça Dîvânında 498, Farsça Risâlesinde 41 muammâ 

bulunmaktadır. 

Cem Sultan (1459-1445): Dîvânında 41 muammâ vardır. 

Şibân Hân (1451-1510): 44 muammâsı bulunmaktadır. 

XVI. yy’da; 

Bâbür Han (1483-1530): 53 muammâsı bulunmaktadır. 

Lâmi’î Çelebi (1472-1532): 6 muammâsı bulunmaktadır. 

Abdî (öl.1554): Muammâ yazdığı söylenmekle birlikte elde muammâ örnekleri 

mevcut değildir. 

Salih Çelebi (1493-1565): Kaynaklarda muammâ yazdığı belirtilmektedir. 

Fuzûlî (öl. 1566): 236 Farsça ve 40 Türkçe muammâ yazmıştır. 

Kınalızâde Ali Çelebi (1510-1579): Tezkirelerde muammâ türünün Anadoludaki ilk 

temsilcisi olarak gösterilmektedir. 32 muammâsı vardır. 

Bâkî (1526-1600): 2 muammâsı bulunmaktadır. 

Gelibolulu Ali: 7 muammâ yazdığı bilinmektedir. 

Muammmâyî Alî: 3 muammâsı tesbit edilmiştir. 

XVII. yy; 

Hâşimî (öl.1630): Dîvânında 41 muammâ bulunmaktadır. 

                                                
37 Ali Fuat Bilkan, a.g.e., s. 27. 
38 Ali Fuat Bilkan, a.g.e., s. 26. 
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Gaybî (1615?-1663?): Kaynaklarda muammâ yazdığı belirtildiği halde 

muammâlarına rastlanmamıştır. 

Nedîm-i Kadîm (öl. 1670): 2 muammâsı bilinmektedir. 

Konyalı Nâlî (öl. 1674): 132 muammâsı mevcuttur. 

Nâbî (1642-1712): Nâbî Dîvânında 186 muammâ bulunmaktadır. 

 

XVIII. yy; 

Nahîfî (öl.1738): Dîvânında 3 muammâ vardır. 

Münif Mustafa Efendi(öl.1742): Muammâ yazdığı kaynaklarda belirtilmektedir. 

Hâmî-i Âmidî (1679-1748): 4 muammâsı bulunmaktadır. 

Neylî (173-1748): Muammâ yazdığı bilinmektedir. 

Şeyhülislâm Es’âd (1685-1753): 25 muammâsı vardır. 

Akkova-zâde Hâtem (öl.1754): 36 muammâsı mevcut. 

Haşmet(öl. 1768): 12 muammâsı mevcut. 

Fıtnat Hanım (öl.1780): 36 muammâsı mevcut. 

Sünbülzâde Vehbî (öl. 1809): 32 muammâsı mevcuttur. 

 

XIX. yy: 

Aynî (1766-1837): 2 muammâsı mevcut. 

Namık Kemal (1840-1888): 1 muammâsı mevcut. 

 

Bu isimlerden edebiyatımızda yazdığı altıyüzden fazla muammâ ile Emrî 

mahlaslı şâir Edirneli Emrullah Çelebi muammâ sahasında haklı bir şöhrete 

sahiptir.39 

                                                
39 Âmil Çelebioğlu-Yusuf Ziya Öksüz, a.g.e., s. 34. 



 

9 
 

Muammâ sanatı klasik şiirin yanında Türk halk edebiyatında da büyük ilgi 

görmüş, çağımıza kadar da yaşatılmıştır. Bununla birlikte halk şiirinde muammâ bir 

ismin gizlenmesiyle yapılan bir sanat olmaktan çıkmış her türlü bilmece için 

kullanılmıştır.40 Âşık edebiyatındaki muammâ örnekleri klasik edebiyattaki muammâ 

örneklerinden farklılık gösterirler. Bunlar daha ziyâde klasik edebiyattaki 

muammâlar gibi tertip edilir.41 

Muammâ asmak gezginci şâirlerin, muammâ indirmek belde şâirlerinin 

kahve ya da hanlarda tertipledikleri özel eğlencelerdir. Halk edebiyatının bir kolu 

olan âşık edebiyatında iki tür muammâ görülmektedir. Bunlardan biri en az üç 

hâne(bent) tutarında olup bir nesneyi anlatmak içintertip edilir. İkinci tür muammâlar 

âşıkların karşı-beri atışmaları sırasında birbirine söyledikleri “bağlama açma” 

biçimindekilerdir. Buna deyişmeli bağlama da denir.42 

Muammâ tertibi ve çözümü konusunda Mollâ Câmî’nin ve Hüseyin 

Muammâyî’nin ortaya koyduğu üç yol bulunmaktadır. Bunlar:43 

Tahsîlî: Muammâların harflerini verir. 

Tekmîlî: Bu harfleri dağınık ise toplar, fazlaları düşürür ve yerlerini tayin eder. 

Teshîlî : Çözüm yollarını göstermek üzere ip üzere ipuçlarını verir. 

Tezyîlî : Harflerin hareke, sükûn, tahfîf, teşdîd gibi durumlarını gösterir. 

 

 

 

1.3. SÜLEYMANİYE KÜTÜPHANESİ, BAĞDATLI VEHBÎ 1542’DE 

KAYITLI MUA’AMMÂ-LUGAZ MECMUASININ TANITIMI 

Süleymaniye Kütüphanesi, Bağdatlı Vehbî Bölümünde 1542 numarada 

kayıtlı lugaz mecmuası  48 (1b-44b) varaktan oluşmaktadır. Yazmanın üst kapağıyla 

1b  varağı arasında dört sayfa daha mevcuttur. Mecmuanın ilk sayfasında Bahrî adına 

bir mülkiyet kaydı bulunmaktadır. Yazmanın 8a ve 44a yaprakları boştur. 
                                                
40 Haydar Diriöz, a.g.m.,  s. 364. 
41 Ali Fuat Bilkan, a.g.e., s. 61. 
42 Ali Fuat Bilkan, a.g.e., s. 36. 
43 Ali Fuat Bilkan, a.g.e., s. 66.  
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Yazma, nesih hatla yazılmış olup muammâ ve lugazlar başlıklarından 

itibaren cetvel ile ayrılmıştır. Yazmada başlıklar zer mürekkeple yazılmış, noktalama 

işaretlerinde kırmızı mürekkep kullanılmıştır. Mecmuada birinci bölüm başlangıcı 

olan 1b ve ikinci bölüm başlangıcı olan 9b varaklarının başında başlıkların yer aldığı 

sertâç/serlevhâ bulunmaktadır. 

Mürettibin adı bulunmayan mecmuanın yazıldığı yüzyıl ve manzumelerin 

şâirleri bilinmemekle birlikte üç muammâ ile 20 lugazda mahlaslar bulunmaktadır. 

Muammâ kısmında üç muammâda geçen mahlas Emrî’ye (öl. 1575) aittir. 

Mecmuanın ilk kısmında –biri sadece başlıktan ibaret olmak üzere- 82 muammâ 

diğer kısmında ise 137 lugaz bulunmaktadır. Lugazlarda 20 ayrı mahlas bulunmakta 

olup Nâbî’nin bir muammâsı mecmuanın lugaz kısmında yazılıdır. Mahlas geçen 

manzumelerde tesbit ettiğmiz şâirler 16. 17. ve 18. yüzyıllarda yaşamış olan 

şairlerdir. Mahlaslar yoluyla bazı lugazlarda tespit ettiğimiz şâirler sırasıyla; Haylî, 

Hikmet, Kâtib, Ümîdî, Nefîrî, Harîrî, Subhî, Za’ifî, Sabrî, Fethî, Nizâmî, Esîrî, Hulkî, 

Râzî, Vaslî, Fasihî, Nâbî, Emirî, Murâdî ve Fennî’dir. 

 

 

2. MUAMMÂ-LUGAZ MECMUASININ İNCELEMESİ 

 Çalışmamızın ikinci ana başlığı olan “inceleme” kısmında mecmua üzerine 

nüsha tavsifi yapıldıktan sonra mecmuada yer alan muammâ ve lugazların içerik ve 

şekil özellikleri üzerinde durulacaktır. 

  

2.1. NÜSHA TAVSİFİ 

Tezimize konu olan lugaz mecmuası Süleymaniye Kütüphanesi, Bağdatlı 

Vehbî 1542’de kayıtlıdır. Mürettibi bilinmeyen mecmuada tertip edildiği yıla dair 

herhangi bir bilgi mevcut değildir. Mecmuada yer alan manzumelerin yazarları 

bilinmemekle birlikte  içerisinde  mahlas geçen manzumeler yer almaktadır. Bu yolla 
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mahlas tesbit edilen manzumelerden yola çıkarak mecmuanın tahminen 18. yüzyıla 

ait olduğunu belirledik. 

Mecmua 48 varak hacminde olup iki ayrı bölüm şeklinde 17 satır olarak 

düzenlenmiştir. Yazmanın sırtı meşin kağıt kaplıdır. 200x120; 135x75 mm 

boyutlarında olan yazmada birinci bölüm 1b-8b varakları arasında -biri sadece 

başlıktan oluşmak üzere- 82 muammâdan oluşmaktadır. Muammâlardan lugaz 

kısmına geçilirken 9a  varağı boş bırakılmış lugazlar mecmuanın 9b varağından 

itibaren yazılmaya başlanmıştır.  Lugazlar 9a varağından başlayarak 44b varağında 

son bulmasıyla 45a varağı boş bırakılmıştır. Mecmuada muammâ ve lugazların 

sıralanışında alfabetik sıra gözetilmemiştir. 

1b-8b varaklarında bulunan muammâların cevabı, başlık şeklinde muammâ 

beyitlerinden önce yazılmıştır.  Muammânın cevabı olan isimler  “be-nām-ı” ve “be-

ism-i” ibareleriyle birlikte yer almıştır. Harekeli nesih şeklinde kaleme alınan 

yazmada başlıklar zer mürekkeple, noktalama işaretleri kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. Eserin sol üst kısmında nemden kaynaklı kararma oluştuğundan bu 

kısımlardaki zer mürekkeple yazılmış bazı başlıklar okunamaz durumdadır.  

Mecmuada 137  lugazın yer aldığı kısım 9b varağından başlayıp 44b varağında 

sona ermektedir. Lugazların cevapları muammâlarda olduğu gibi zer mürekkeple 

başlık halinde yazılmış, cevabı oluşturan harfler bitiştirilmeden yazılmıştır. Eserde 

küflenme ve yıpranmalar bulunmaktadır. 

 

2.2. METİN KURULURKEN TAKİP EDİLEN YOL 

 Çalışmamızda biri sadece başlık hâlinde bırakılmış olan 81 muammâ ve 137 

lugaz olmak üzere iki bölümden oluşan mecmua, çeviriyazı yöntemiyle günümüz 

alfabesine aktarılmıştır.  Çalışmamız  “giriş”, “inceleme”  ve  “metin” olmak üzere 

üç ana başlık etrafında oluşturulmuştur. İnceleme bölümünde muammâ ve lugaz 

hakkında bilgi verilip bu bölümler üzerine şekil ve içerik yönünden inceleme 

yapılmıştır. Üçüncü anabaşlığı oluşturan metin kısmında mecmuada bulunan 

muammâ ve lugazlar çeviriyazı yöntemiyle günümüz alfabesine çevrilmiştir. 
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Yazmada ilk bölümü oluşturan muammâlar, numara verildikten sonra şiirin 

başlık şeklinde bulunan cevabı ile yazıldı. Numara ve cevaptan sonra manzumelerin 

vezni bahri de belirtilerek italik yazı ile verildi. Her şiirin nüshada bulunduğu varak a 

ve b üst simgeleriyle manzumenin başına numara verildikten sonra ayrıca dipnotta 

yazıldı. Manzûmelerde beyit numaraları çift rakamlar belirtilmeyerek tekli 

rakamlarla gösterildi. Metne tahminî olarak eklenen parçalar köşeli ayraç içinde  [ ] 

gösterildi. Okunamaz durumdaki kelimeler köşeli parantez içinde üç nokta ile […] 

gösterildi. Yazmada fazlalık ek veya kelimeler başına + simgesi getirilerek dipnotta 

belirtildi. Farsça olumsuzluk ekleri “bî” ve “nâ” ekleriyle “pür” sıfatı kendinden 

sonra gelen kelimeyle – işaretiyle ayrıldı. Yine Farsça birleşik sıfat yapan “-rübâ, -

âver, -keş ve -ber” ekleri kendinden önce gelen kelimeden – ile ayrıldı. Başlığı 

bulunmayan manzumelerde başlık kısmında – (tire) kullanıldı. Çeviri yazıda vasıta 

ekleri ve bildirme ekleri kelime sonuna –işareti konularak “-la, -le, -ıla, -ile, -durur” 

şeklinde gösterildi. Muammâ ve lugazların cevapları tablo halinde sıra numaralarıyla 

birlikte ayrıca verilmiştir. Metinde Arapça ve Farsça kelimelerin başına gelen ekler 

tire “–“ ile kelimeden ayrıldı. Sona gelen ekler ise kelimeye bitiştirildi. Çeviri yazı 

metinde noktalama işareti kullanılmamıştır. 

 

2.3. MECMUANIN 1b-8b KISMINDAKİ BULUNAN MUAMMÂLARIN 

İÇERİK VE ŞEKİL OLARAK İNCELEMESİ 

 Edebiyatımızda ismin şiirde gizlenmesi şeklinde teşekkül eden muammâ 

kavramını çalışmamızın giriş bölümünde açıkladık. Muammâların tertibi ve 

çözümünde kişilerin bu alandaki belli başlı bilgilere hâkim olması gerekmektedir. 

Bunu gerek metnimizdeki muammâlardan gerekse tesbit ettiğimiz muammâ 

çözümlerinden hareketle ifade etmekteyiz. Muammâ yazan şâirlerin Farsça, Arapça 

ve ebced bilgisi muammâ metnini muhkem kıldığı gibi şâirin zekâsıyla birleşen 

nükte kabiliyeti meraklılarına keyifli anlar yaşatmaktadır. Metnimizde bulunan 

muammâların içerik özelliklerini oluşturan “muammâların cevapları” ve “ bazı 

muammâların çözümleri” bu böümde ele alınacaktır.  
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2.3.1. MUAMMÂLARIN CEVAPLARI 

Muammâların cevabını teşkil eden isimler başlık olarak muammâ 

beyitlerinin başında yer almaktadır. Muammâların cevapları olan bu başlıklar bir 

araya getirilerek tablo halinde aşağıda verilmiştir. Okunamayan isimler […] şeklinde 

gösterilmiş, başlığı olmayan bir manzume için numarasının ardından “–“  simgesi 

kullanılmıştır. 82 numaralı muammâ ise başlığı olup muammâ beyti yazmada yer 

almamaktadır. Bu manzumede başlıktan sonra “-“ simgesi kullanılmıştır. 

 

Tablo 1: Muammâların Cevapları 

1. 
Be-nām-ı 
Aĥmed 

2. 
Be-ism-i Ĥıżır 

3. 
Be-nām-ı 

ǾÖmer 

4. 
Be-ism-i Ayaz 

5. 
Be-nām-ı 
ǾOŝmān 

6 
B-ism-i Çelebį 

7 
Be-nām-ı 
İbrāhim 

8 
Be-ism-i Dost 

9 
Be-nām-ı ǾÖmer 

10 
Be-nām-ı 
Ĥuseyn 

11 
Be-nām-ı Ĥasįb 

12 
Be-ism-i Melik  

13 
Be-nām-ı 

Kemāl  

14 
Be-ism-i Çenār  

15 
Be-nām-ı ǾAlį 

16 
Be-ism-i Bekr 

17 
Be-ism-i ǾAlį 

18 
Be-nām-ı 
Cüneyd 

19 
Be-nām-ı SaǾįd 

20 
Be-ism-i Fem 

21 
Be-nām-ı Bekr 

22 
- 

23 
Be-ism-i 
Ĥuseyn 

24 
Be-nām-ı Şermį 

25 
Be-ism-i 
İbrāhįm 

26 
Be-nām-ı 
İsmāǾįl 

27 
Be-ism-i ǾÖmer 

28 
Be-ism-i Puser 

29 
Be-ism-i […] 

30 
Be-nām-ı Ĥasen 

31 
Be-ism-i Celāl 

32 
Be-nām-ı 
ǾOŝmān 

33 
Be-ism-i Ķāsım 

34 
Be-nām-ı 

[Muĥammed] 

35 
Be-ism-i 
[Ĥuseyn] 

36 
Be-ism-i Ĥayder 

37 
Be-ism-i 
Ĥuseyn 

38 
Be-nām-ı 

Yūsuf 

39 
Be-ism-i İlyās 

40 
Be-ism-i 
ǾOŝmān 

41 
Be-nām-ı Yūsuf 

42 
Be-ism-i 
Süleymān 

43 
Be-nām-ı Zįbā 

44 
Be-ism-i Ĥuseyn 

45 
Be-nām-ı 
Muśŧafā 

46 
Be-ism-i Kerįm 

47 
Be-nām-ı Muślį 

48 
Be-ism-i ǾAlį 

49 
Be-nām-ı ǾAlį 

50 
Be-ism-i 
Maĥmūd 

51 
Be-nām-ı 
ǾOśmān 

52 
Be-ism-i […] 

53 
Be-nām-ı 

Bektāş 

54 
Be-ism-i 
ǾOŝmān 

55 
Be-nām-ı Sinān 

56 57 58 59 60 
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Be-ism-i 
Muśŧafā 

Be-nām-ı Ĥasen Be-ism-i Receb Be-nām-ı Ayaz Be-ism-i 
ǾOŝmān 

61 
Be-nām-ı 
Aĥmed 

62 
Be-ism-i 
Müşterį 

63 
Be-nām-ı […] 

64 
Be-ism-i Aĥmed 

65 
Be-nām-ı ǾAlį 

66 
Be-nām-ı […] 

67 
Be-nām-ı […] 

68 
Be-ism-i 
Ĥuseyn 

69 
Be-nām-ı Raĥmį 

70 
Be-ism-i Ħalįl 

71 
Be-nām-ı 
Aĥmed 

72 
Be-ism-i […] 

73 
Be-nām-ı 
Ĥuseyn 

74 
Be-ism-i Şems 

75 
Be-nām-ı 

Bektāş 
76 

Be-ism-i 
Muĥammed 

77 
[…] 

78 
[…] 

79 
Be-nām-ı Mūsā 

80 
Be-ism-i Ķāsım 

81 
Be-nām-ı 
İbrāhįm 

 

82 
Be-ism-i Yūsuf 

- 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 

 

2.3.2. METİNDE YER ALAN BAZI MUAMMALARIN ŞERHİ 

Muammâların çözümünün lugazlara nisbetle daha zor olduğunu belirtmiştik. 

Muammâ yazmak da çözmek de belli bazı disiplin bilgilerine hâkim olmayı 

gerektirmektedir. Bunlar Arapça, Farsça lisan bilgisi; kelime ve ebced hesabı gibi 

bilgileridir.  

Bu bölümde mecmuada yer alan bazı muammâlar metin numaralarıyla 

birlikte verilerek tesbit edilen çözümlemeleri ele alınacaktır. 

Metinde yer alan bir muammânın çözümü: 

Ruħuñ baġını ebr ėtmez temāşā 
Bi-ĥamdi-llāh ki aġyār oldı aǾmā (M 4) 

Emrî Çelebi’ye âit olduğunu tesbit ettiğimiz44 bu muammâ mecmuada 1b 

varağında bulunmaktadır. Beyitte geçen kelimelerin özellikle yazım noktasında 

cevap için ipucu teşkil ettiğini belirtmiştik. Bu muammâ beytinin cevabı Ayâz’dır. 

Beyitte ikinci mısrada geçen aġyār/اغیار kelimesi tashif olunca ayāz / یازعا  olacaktır. 

                                                
44 Ali Fuat Bilkan, a.g.e., s. 107. 
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AǾmā olunca kinâye ile Ǿayn’ı gidip Ayāz olur. Bu şekilde muammânın cevabını 

teşkil eden isim Ayāz’dır.45 

Metinde bulunan bir diğer muammânın çözümü: 

 Yarım taş üstine bir göz ķomışlar 
 Anı bir dilberüñ ismi dėmişler (M 3) 

 

Bu beyitte taş kelimesinden kasıt mermerdir. Mermer kelimesinin yarısı 

mer/مر dir. Üstüne göz koymaktan kasıt da Ǿayn’dır. Böylelikle cevap Ömer/ رمع  

olur.46 

Bir diğer muammâ: 

 Dedenüñ beline śoķınca düdük 
 Anı bir dilberüñ adıdur dėdük (M 18) 

 

Dedenin Arapça’daki karşılığı ced/جد dir. Düdükten kasıt ney’dir. Ced 

kelimesini oluşturan cim ve dal harflerin arasına ney/ ین kelimesi yerleştirilirse 

Cüneyd/ جنید kelimesi oluşmaktadır. Böylelikle muammâda şâirini istediği isim 

Cüneyd olmaktadır.47 

 

Bir diğer muammâ: 

 Gülüñ ortasına śu gelse ėy cān 
 Olur bir dil-ber ismi anda pinhān(M 13) 

 

                                                
45 Ali Fuat Bilkan, a.g.e., s. 107. 
46 Ali Fuat Bilkan, a.g.e., s. 43. 
47 Âmil Çelebioğlu-Yusuf Ziya Öksüz, a.g.e., s. 42. 
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Arapça su anlamına gelen mâ/ما gül /كل kelimesinin harfleri olan kef  ve lâm 

harflerinin ortasına yazıldığında Kemâl / كمال olmaktadır.  Bu şekilde muammâda 

istenilen kelime Kemâl olmaktadır.48 

Bir diğer muammâ: 

 Çerāġuñ başını kes şuǾlelensün 
 Lebi üstine ķo dil-ber oyansun (M 6) 

Çerâğ kelimesinin başı yani ilk harfi “ç چ’dir, leb لب  kelimesinin üstüne yani 
başına ç getirildiğinde Çelebî  ismi ortaya çıkmaktadır.49 

Yazmada lugaz bölümünde yer alan Nâbî’nin muammâsı: 

 Bende yoķ śabr u sükūn sende vefādan źerre 
 İki yoķdan ne çıķar fikr ėdelüm bir kerre (L 128) 

 Şâir beytin ikinci mısrâında “iki yok” ibâresi ile Farsça olumsuzluk edatları 
“nâ نا” ve “bî بى” edatlarını kasdetmiştir. Bu iki edat bir araya gelince “Nâbî: نابى” 
ismi çıkmış olur.50 

Yazmada bulunan bir diğer muammâ: 

 Çıķar ħamsįn içinden erbaǾįni 
 Bilesin tā [ol] ism-i nāzenįni (M 10) 

Hamsîn خمسین kelimesi içinde erbaîn kelimesinin karşılığı “م“ mim’dir. Bu 
çıkarıldıktan sonra خ" “  hı’nın noktası tashîf edilirse حسین yani Huseyn adı çıkar.51 

Muammâlarda içerik özelliği olarak ekleyebileceğimiz bir diğer özellik üç 
muammâda tesbit ettiğimiz mahlaslardır. Tamamı tek beyitten oluşan 
muammmâlarda üç beyitte şair Emrį’nin mahlası bulunmaktadır. Mahlas bulunan 
beyitler şu şekildedir: 

 

 

                                                
48 Ali Fuat Bilkan, a.g.e., s. 151. 
49 Ali Fuat Bilkan, a.g.e., s. 150.. 
50 Numan Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebî Sanatlar, Akçağ Yayınları,  Ankara, 2005, s. 298. 
51 Âmil Çelebioğlu-Yusuf Ziya Öksüz, a.g.e., s. 42. 



 

17 
 

M 15; 

● Śurāĥįnüñ dili çıķdı 
 Dėdi Emrį perįşān ĥāl 

 

M 78; 

● Encüm-i eşküm dökülse ŧañ degül ol meh-liķā 
 Gėtdi ilk aħşāmdan ķopdı ķıyāmet Emriyā 

 

M 80; 

● Liķāsına olur māniǾ ĥabįbüñ 
 Ķafāsın görsem ėy Emrį raķįbüñ 

 

 

2.3.3. FARSÇA MUAMMÂLAR 

Mecmuada Fars dilinde söylenmiş 14 muammâ yer almaktadır. Farsça 

yazılmış manzumeleri tabloda sırasıyla şu şekilde belirttik: 

 

Tablo 2.  Farsça Muammâlar: 

1/M 8 
Be-ism-i Dost 

2/M 11 
Be-nâm-ı 

Ĥasįb 

3/M 12 
Be-ism-i 

Melik 

4/M 17 
Be-ism-i ǾAlį 

 

5/M 29 
Be-ism-i […] 

 
6/M 37 

Be-ism-i 
Ĥuseyn 

7/ M 41 
Be-nām-ı 

Yūsuf 

8/51 
Be-nām-ı 
ǾOŝmān 

9/57 
Be-nām-ı 

Ĥasen 

10/61 
Be-nām-ı 
Aĥmed 

11/62 
Be-ism-i 
Müşterį 

12/63 
Be-nām-ı 

Yūsuf 

13/64 
Be-ism-i 
Aĥmed 

14/66 
Be-nām-ı […] 
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2.3.1.4. MUAMMÂLARIN VEZİNLERİ 

Yazmada yer alan 81 muammânın vezinlerini tespit ettik. Genellikle aruzun 

kısa kalıplarının tercih edildiğini gördüğümüz muammâların bazılarında belirgin aruz 

aksamaları bulunmaktadır. Vezinde aksama tespit ettiğimiz muammâlarda dipnot 

gösterek aksamaları belirttik. 

 

Tablo 3.Muammâların Vezinleri: 

 
VEZİNLER VE BAHİRLERİ 

 
MU’AMMÂ NUMARASI 

 
MefāǾį lün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

 

 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 10, 13, 21, 29, 33, 
35, 36, 37, 39, 40, 41, 47, 49, 51, 
52, 61, 71, 80. 

 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ _/._ _ _ 

 

7, 24,  25, 43, 45, 46, 58. 

FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ _/ _._ 

8, 19, 20, 22, 23, 26, 28, 44, 53, 
57, 60, 66, 68, 69, 72, 73, 78, 81. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

 

11, 14, 30, 31, 34, 50, 63, 70, 74, 
75, 76, 79. 

FeǾilātün/feǾilātün/feǾilātün/feǾilün 

Remel: . . _ _/ . .  _ _/ . . _ _/ . . _ 

 

27, 67. 

FeǾilātün/feǾilātün/feǾilün 

Remel: . . _ _/ . .  _ _/ . . _  

 
12, 18, 48, 59, 65. 
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FeǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 

Remel: . . _ _ /._ . _/. . _ 

 
9,17, 32, 62, 77. 

MefāǾįlün/mefāǾįlün 

Serį: ._ _ _/._ _ _ 

 

15, 54. 

 

MefāǾilün/ feǾilātün/mefāǾilün/feǾilün 

Müctes: ._ . _/. . _ _/._ . _/. . _ 

 

42, 56. 

MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

MużāriǾ: _ _ ./_. _ . /. _ _ ./_. _ 

 

38. 

MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

Hezec: _ _ ./. _ _ ./. _ _ ./. _ _ 

 

16. 

FeǾūlün/ feǾūlün/feǾūlün/ feǾūl 

Müteķārib: . _ _/ . _ _/. _ _/. _ 

 
64. 

MefǾūlü/fāǾilātün 

MużāriǾ: _ _ ./ _ . _ _ 

 
55. 

 

 

 

 

2.4. MECMUANIN 9b-44bVARAKLARI ARASINDA BULUNAN 
LUGAZLARIN İNCELENMESİ 

 

2.4.1. LUGAZLARIN İÇERİK ÖZELLİKLERİ 
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 Çalışmamızın “giriş” bölümünde lugaz kavramının özellikleri hakkında 

bilgi vermiştik. Lugazlara dâir değindiğimiz belirgin birçok özelliğin metnimizdeki 

lugazlarda da mevcut olduğunu gördük. Lugazlar, hayatın içinde yer alan herhangi 

bir nesne üzerine yazıldığı gibi dînî veya soyut kavramlar üzerine de yazılmaktadır. 

İnsana ve doğaya âit kavramlar, savaşlarda veya günlük hayatta kullanılan âletler 

lugazların içerğini oluşturabilmektedir. 

2.4.1.1. LUGAZLARIN CEVAPLARI 

 Çalışmamızın bu bölümünde mecmuada bulunan 137 lugazın cevabı tablo 

olarak yer almaktadır. Lugazlara, mecmuadaki sırasıyla numara verilmiştir. 

Cevapları okunamayan lugazlar […] ile gösterdik. Aynı durumda olup cevabı 

hakkında fikir yürüttüğümüz lugazlarda ise cevabı [ ] köşeli ayraç içinde yazdık. 

Ayrıca Farsça yazılmış iki lugazı numarasının yanında (F) harfi ile gösterdik. 

Tablo 4.Lugazların Cevapları: 

1. 
Ŧuġ 

2. 
Mināre 

3. 
Ŧırnaķ Bıçaġı 

4. 
Ķılıç 

5. 
Mūm/Şamdan/ 

Fānus 
6. 
- 
 

7. 
Gözlük 

8. 
Ķarpuz 

9. 
Ġażab 

10. 
Uyķu 

11. 
Ŧurp Rendesi 

12. 
Divit /Ķalem 

/Kāġıd 

13. 
Sivri Sinek 

14. 
Çaķmaķ [Kibrit] 

 

15. 
[…] 

16. 
İki 

17. 
Sįm Divit 

18. 
Ķalem-tıraş 

/Kaġıd 

19. 
Ŧavla 

20. 
Oķ 

21. 
Çalar SāǾat 

22. 
Ney 

23. 
Mūm/ŞemǾdān 

24. 
Ŧuġrā 

25. 
Mūm Makası/ 
Mūm Kibrit 

26. 
Yay 

27. 
Çıķrıķ 

28. 
Ķum SāǾati 

29. 
Deryā 

30. 
İncir 

31. 

Ķarpuz 

32. 

Fustuķ 

33. 

Pilav 

34. 

Āb 

35. 

Ķahve 

36. 

Çeşme 

37. 

[Çeşme]  Lülesi 

38. 

Ĥammām 

39. 

Sefįne 

40. 

[Ŧamaķ] 

41. 

Ebr 

42. 

Gül-Ābdān 

43. 

Mıķrāś 

44. 

[…] 

45. 

Kirpik 

46. 47. 48. 49. 50. 
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Gėce/Gündüz M[…] ŚālTaĥt Śac Ayaķ Nerdūbān 

51. 
[…] 

52. 
Ķalem 

53. 
Ķum SāǾati 

54. 
Fidan 

55. 
Mektūb 

56. 
[…] 

57. 
Sümükli 
Böcek 

58. 
Mūm 

59. 
Çāder 

60. 
Kestāne 

61. 
Oraķ 

62. 
Mūm/ŞemǾdān 

63. 
[…] 

64. 
[Ŧal] 

65. 
Mızraķ 

66. 
[…] 

67. 
Ķara 

68. 
Ocaķ […] 

69. 
Ĥammām 

70. 
Yel degir[m]ānı 

71. 
Divįt 

72. 
[…] 

73. 
Ŧuġrā 

74. 
Bal Ķovanı 

75. 
Çekirge 

76. 
[Gölge] 

77. 
Manġale 

78. 
Terāzū 

79. 
NaǾleyn 

80. 
Gergef 

81. 
Tencere 

82. 
Mūm 

83. 
Fener 

84. 
[…] 

85. 
Gölge 

86. 

Ķab[…] 

87. 

Tüfeng 

88. 

Ķara Ŧuŧ 

89. 

[ǾA]ķl 

90. 

Maķaś 

91. 

Mekik 

92. 
[…] 

 

93. 
B[…] 

94. 
Yay 

95. 
Mināre/CāmiǾ 

96. 

Mum/ŞemǾdān 

97.(F) 

Dergeh 

98.(F) 

Terāzū 

99. 

[Yumurŧa] 

100. 

Ŧopuz 

101. 

İsm 

102. 

Ķış/Yaz 

103. 

Sefįne 

104. 

Öreke/İg/Keten 

105. 

Öreke/Aġ/Reşaķ 

106. 

Kestāne 

107. 

[…] 

108. 

Śaķal Tıraş 

109. 

[…] 

110. 

Yumurŧa 

111. 
Mektūb 

 

112. 
Mūm-

Maķası/ŞemǾa 

113. 
Pervįn[…] 

 

114. 
Çehār Yār-ı 

Güzįn 

115. 
[…] 

 
116. 

Mıķraś 
117. 

Güneş 
118. 
[…] 

119. 
[…] 

120. 
Ķovacı […] 

121. 
[…] 

 

122. 
Kilįd/Miftāĥ 

 

123. 
Divit/Ķalem/ 

Kāġıd 

124. 
[…] 

 

125. 
Tüfeng 

 
126. 

Şefe[…] 
127. 
[…] 

128. 
Nābį 

129. 
Ebced 

130. 
[Keçiboynuzu] 

131. 

Meyyit 

132. 

Firengį Mūm 

133. 

Gergef 

134. 

Namāz 

135 

Ķarpuz 
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136. 
Ķavun 

137. 
Mektūb 

   

 

 

 

2.4.1.2. LUGAZLARDA YER ALAN MAHLASLAR 

 Çeviriyazım ve incelemesini yaptığımız mecmuanın derleyeni 

bilinmemektedir. Bununla birlikteki mecmuada bulunan manzûmelerin yazarları 

hakkında da herhangi bir kayıt bulunmamaktadır. Bazı lugazlarda ise 20 ayrı şâirin 

mahlası geçmektedir. “Śubĥį” mahlası üç ayrı lugazda, “Kātib” mahlası iki lugazda 

geçmekte, bunların dışındaki mahlaslar yalnızca birer kez geçmektedir. Bu 

mahlasları manzume numarasına göre tablo üzerinde gösterdik. Buna göre mahlas 

bulunan lugazlar ve numaraları şu şekildedir: 

Tablo 5.Lugazlarda YerAlan Mahlaslar: 

Ħaylį 4. 

Ĥikmet 9. 

Kātib 10, 116, 117. 

Ümįdį 11. 

Nefįrį 13. 

Ĥarįrį 15. 

Śubĥį 17, 23, 24. 

ŻaǾįfį 22. 

Śabrį 25. 

Fetĥį 28. 
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Nižāmį 63. 

Rāżį 64. 

Esįrį 65. 

Ħulkį 73. 

Vaślį 78. 

Faśįĥį 83, 125. 

Nābį 112. 

Emirį 124. 

Murādį 129. 

Fennį 130. 

 

Mahlaslı lugazların metinde yer aldıkları sıraya göre mahlas beyitleri şu 

şekildedir: 

● Ķalmasun künc-i ġamda Ħaylį-veş 
 İlerü çekmelü hünerverdür   (L 4) 

 

● Ol nedür bil saña dėyem Ĥikmetā 
 Sen dėmezseñ żıdd-ı kāmilsüñ baña (L 9) 

 

● Kim bilürse bu lüġazuñ nüktesini Kātibā 
 Başına teller śoķınsun ġuśśadan āzādedür(L 10) 

 

●      Kim Ümįdį  fehm ile ėde ķarįn 
 Olsun ol śāhib-źekāya āferįn(L 11) 
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● Ol ne ney-zendür ki bir kūçek dede 
 Raĥmet oķudur Nefįrį Aĥmede(L 13) 

 

● Tirevį aśl-dur[ur] ol ekŝer 
 Ki Ĥarįrį  dėyü taħallüśėder  (L 15) 

 

● Śubĥį-veş ol dil-ber olmaz dāǿimā 
 Ehl-i Ǿirfanuñ miyānıñdan cüdā (L 17) 

 

● Ėy ŻaǾįfį bunı dėyen dile ne 
 Śad hezārān āferįnler bilene  (L 22) 

 

● Gėce geldi destine almış ķapudan bir cevān 
 Bu muǾammā Śubĥį-i rūşen-dile oldı Ǿayān  (L 23) 

 

● Nişānından muǾammanıñ suǾāl ėtdim dėdi Śubĥį 
 Çekilmiş pāy-i taĥtında nişān-ı nūr-ı ġarrādur  (L 24) 

 

● Śabriyā kim bilmek ister bu ķuşı 
 Fikr ėdüp evvel bula ol dervįşi (L25) 

 

● Fetĥiyā kim bilürse bu luġazı 
 Ala başķa başına bir gözeli (L 28) 

 



 

25 
 

● TevāżuǾ eyleyüp būs ėtmek işi 
 Nižāmį bilene lāzımdur iĥsān (L 63) 

 

● Esb-i çūba bindügüm eyyāmda 
 Çoķ olurdum Rāżiyā aña süvār (L 64) 

 

● Luġaz bilen sipāhįler dėdiler 
 Esįrį merĥabā ehlen ve sehlā (L 65) 

 

● Nėçeler anuñ ile aldı murād 
 Ħūb maĥbūbdı Ħulķiyā ĥaķķā (L 73) 

 

● Cevāb isterler ise bu suǿāle 
 Ur ėy Vaślį  terāzū-yı ħayāle (L 78) 

 

● Ėy Faśįĥį  ki yüzin pinhān ėder 
 Geh gėyüb tācın olur berbād-ı şāh (L 125) 

 

● Kim ki fetĥ eyler ise bu bābı 
 Aña yėrden göge taĥsįn Nābį (L 112) 

 

● Kātibā  her kim bilürse sırrını 
 Gün gibi olsun yüzi nūr-ı ķamer (L 117) 

 



 

26 
 

● Ŧoġar  vesende yek-bar ħūb-ruħsār 
 Emįrāne śarar başına destār (L 124) 

 

● Ėy Faśiĥį  bu lüġazdan ħavf ėder 
 Degme erbāb-ı śüħan ėtmez beyān (L 125) 

 

● Her kim ki Murādįye ħaber vėrse bu sözden 
 Telemmüź ola niçe zemān ŧıfl-ı dil u cān (L 129) 

 

● Bunı her kim fetĥ ėderse Fenniyā 
 Ķapusında olayım kemter ġulām (L 130) 

 

 

2.4.1.2. LUGAZLARDA YER ALAN BAZI EDEBÎ UNSURLAR VE 

ÖZEL ADLAR 

Lugazların konuları itibariyle ekseriyetle günlük hayatta var olan eşya ve 

nesnelerden oluştuğunu belirtmiştik. Somut kavramlara nispetle daha az 

karşılaştığımız soyut kavramların ve çeşitli inanç unsurlarının da lugazlarda konu 

edildiğini görmekteyiz. Şüphesiz ki lugazlar da diğer nazım türlerinde olduğu gibi 

çeşitli edebî sanatlardan faydalanılarak söylenmiştir. Bu noktada lugazlarda en sık 

rastladığımız; teşbih, teşhis, istifhâm, tecâhülârif, telmih, mübâlâğa, tezat gibi 

sanatları zikredebiliriz.  

Varlıkları dikkate değer çeşitli özellikleri bakımından anlatma gayretindeki 

lugaz şâirlerine en fazla malzemeyi teşbih (benzetme) sanatının sunduğunu 

söyleyebiliriz. Metnimizde tespit ettiğimiz belli başlı teşbih sanatı unsurlarını şu 

şekildedir: 
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Tuğ→Dil-ber, dil-âver. Minâre→ Ejderhâ. Tırnak bıçağı→ Hindî 

(Hindistanlı). Kılıç→Dil-rübâ, taze dil-ber, nahîf er, server. Mum→Yalın yüzlü yâr, 

Şâh. Fânus → otağ. Karpuz→ Kale, küre. Gazab→ Ateş, Edhem-i ser-keş. 

Uyku→ Perî. Turp rendesi→ Sîm. Sivrisinek→ Neyzen. Çakmak→Zerrîn tîr, 

pîr-i nûrânî, sîm-ten. Sîm divit→dil-ber. Kalemtıraş→Kuyu. Tavla→Kale. Çalar 

saat→ beyza-ibeyzâ. Ney→dil-ber, keşiş. Mum→Mahbûb, serv-kâmet. 

Şamdân→İskender. Tuğrâ→Sultân, beyt-i mukaffâ, muammâ, dürr-i yektâ, 

Süreyyâ, perr-i ankâ. Çekirge→ Kuş, fil, kıl. Gergef→ Piyâde, mecnûn, meftûn. 

Tencere→Kasr. Fener→ Bîsütûn, bedr-i mâh, secde-gâh, şâh. Tüfeng→ gebe. 

Mekîk→ balık. Mum/Şamdân→ âşık-dildâr. Yaz→Pîr, uğurlu koca. Karpuz→ 

Hisar. Pilav→Kubbe, binâ. Kahve→ Seyyâh (gezgin). Sefîne→ Kuş. [Tamak]→ 

Gülşen. Kirpik→Asker. Gece/gündüz→ Leylî-Mecnûn. Mektûb→ Murg(kuş), 

perî. Orak→ Nâdân, hayvan. Mızrak→ Nahl-i bâlâ (uzun fidan). 

Ocak→Mahbûb(sevgili). Hammâm→Kubbe-i eflâk, hân-kâh(tekke). Yel 

değirmeni→Rind, kallâş, gâr. Tuğrâ→Mâder(anne), şâh-ı mârân. Bal kovanı→ 

Gömelte(çadır), kedi. 

Bunların dışında lugazlarda dikkate değer diğer hususları şu şekilde 

maddeleyebiliriz: 

● Lugazlarda geçen yer ve uyruk adları: 

Hindî→L3,Şam→L5, Fireng→ L 13, Arab→L 18, Hind u Yemen→L 

35,Minâ→ L 69, Bîsütûn→ L 83, Rûmî-Hindistânî→L 111, Arab→L 112, 

Fârisî→L 113, Arabî→ L113, Boğaz- Hisâr→L15, Dımışk→L 136. 

●Lugazlarda Allah’ın isimleri: 

Yezdan→L 63, Hudâ→L 28-L 88, Yezdan→L 135. 

●Lugazlarda Peygamber adları ve bazı kutsal kimlikler: 

Hz. Muhammed→L 24, Nûh→L 29, Çehâr Yâr-ı Güzîn→L 114, Cibrîl→L 129, 

Edhem→L 9. 

●Lugazlarda hükümdâr adları ve bazı tarihi kimlikler: 
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İskender→L 23, Rüstem→L 26, Behram→L 26, Kârun→L 62, Mecnûn→ L 

62-L 80, Leylî- Mecnûn→L 46, Enverî-Konevî→ L 82. 

Lugazlarda dikkati çeken diğer bir içerik özelleği şairlerin lugazlarını tertip 

ederken lugazı yönelttiği kimselere belli kalıpsal ifadeler kullanmasıdır. Bu 

ifadelerin çoğu lugazların niteliğiyle alâkalıdır. Bunun dışında şairin kendi lugazına 

bakışını da ortaya koyduğu bu ifadeler kimi zaman mütevâzi, kimi zaman iltifatkâr 

bazen de iftihar duyuşlarını bizlere aksettir. Şairin muhatabıyla konuşur gibi şiirine 

döktüğü bu ifadelerin genellikle mahlas beyitlerinde karşımıza çıktığını tespit ettik, 

belli başlıklar altında grupladık. Bu başlıklar ve içeriği oluşturan beyitler şu 

şekildedir: 

 

●Şair lugazını bilene dua, övgü, selam ve iltifatlarda bulunur: 

  Kim bilürse bu lüġazuñ nüktesini Kātibā 
 Başına teller śoķınsun ġuśśadan āzādedür(L 10) 

 

  Kim Ümįdį fehm ile ėde ķarįn 
 Olsun ol śāhib- źekāya āferįn(L 11) 

 

 Eyledüm nažmumda bir şįrįn-zebān ile luġaz 
 Kim ki fetĥ ėder anı olsun hemįşe kām-rān(L 14) 

 

 ŻaǾfa gelse rūz be rūz iŧǾām ėder bir ehl-i dil 
 Āferįn kim fetĥ-i bāb ėderse bunı merĥabā(L 66) 

 

 Fetĥ ėden bu müşkili dil-şād olur 
 Bu luġaz sırrın bilen üstād olur(L 68) 
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 Śad-hezārān āferįn üstādına 
 Ėy bu sırrı fetĥ ėden śāĥib-Ǿayār(L 112) 

 

 Kim ki fetĥ eyler ise bu bābı 
 Aña yėrden göge taĥsįn Nābį(L 113) 

 

 Kātibā  her kim bilürse sırrını 
 Gün gibi olsun yüzi nūr-ı ķamer(L 117) 

 

●Şair lugazını bilene ihsanda bulunur: 

 Fetĥiyā kim bilürse bu luġazı 
 Alabaşķa başına bir gözeli(L28) 

 

 TevāżuǾ eyleyüp būs ėtmek işi 
 Nižāmį  bilene lāzımdur iĥsān(L74) 

 

 Eger kim fetĥ ėderse bunı cānā 
 Vėrem deryā üze bir köşk aña(L 79) 

 

 Bunı her kim fetĥ ėderse Fenniyā 
 Ķapusında olayum kemter ġulām(L 130) 

 

 Kimi ķara kimi siyeh bil gezin 
 Fetĥ ėdersin luġazı artıķ gezin 
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 Kim bilürse bu muǾammāyı bütün 
 Vėrem aña bir lüle müşkli tütün 

 

●Şair lugazın çözümünde yol gösterebilir: 

 Śabriyā kim bilmek ister bu ķuşı 
 Fikr ėdüp evvel bula ol dervįşi (L25) 

 

●Şair lugazının bilinmesini bilgili olmaya bağlar: 

 Śıçrayub[en] mürde ŧutdı mürdeyi 
 ǾĀrif iseñ añla sen bu ħurdeyi (L 54) 

 

 Beş başı var beş dili var dört cānı 
 Yek Ǿārif gerek kim bile anı (L 131) 

 

●Lugazın çözümü için süre verir: 

 Bunı temyįz eyleyen olur ehil 
 İşte vėrdüm saña bir sāǾat mehil (121) 

 

●Lugazı bilene övgüde bulunurken bilemeyene çatar: 

 Fetĥ ėden bu müşkili dil-şād olur 
Bu lüġaz sırrın bilen üstād olur (L 68) 

 

 Bunı bilen Ǿāķile olur Ǿalem 
 Bilmeyen dįvāneye yoķdur ķalem (L 18) 
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 Bunı temyįz ėtmeyen aĥmaķları 
Ħar yerine ŧavlaya bend ėt hemān (L 19) 

 

 Ėy Faśįĥį  bu luġazdan ħavf ėder 
Degme erbāb-ı suħan ėtmez beyān (L 125) 

 

●Şair kusurları için affını diler: 

 Ehl-i Ǿirfān içre bu nažmı oķuyup ķıl ŧaleb 
 Lutf ėdüp Ǿavf ėylesün cümle ķuśūrın Ǿārifān(L 14) 

 

 

2.3.2. LUGAZLARIN ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

Bu bölümde lugazların şekil özelliklerini ele aldık. Metnimizdeki 137 

lugazda rastladığımız kalıplaşmış ifadeler, cevaba işaret eden yardımcı kelimeler, 

lugazların beyit sayıları ve nazım şekilleri, son olarak da yazıldıkları vezinler ayrı 

başlıklar altında inceledik. 

 

2.3.2.1. LUGAZLARDA KALIP İFADE VE ÖZELLİKLER 

Lugazların belirgin özelliklerinden birininin başlangıç ifadeleri olduğuna 

değinmiştik.  Lugazlarda amaç lugazın cevabı olan kavramın bazı özelliklerinin 

anlatılarak cevaba işaret oluşturmaktır. Şâirler bunu sorular yönelterek 

gerçekleştirmiş, lugazın başlangıcını ekseriyetle bu tür soru kalıplarıyla 

şekillendirmişlerdir. Lugazların yazıldığı vezin kalıbı şâirlerin özellikle başlangıç 

ifadelerini belirleyen önemli bir etken olmaktadır. Buna rağmen metnimizde 

başlangıç ifadesinin seçimiyle vezin arasında uyumsuzluklar da mevcuttur. 
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Metnimizde bulunan bu tür kalıp ifadeleri belirleyerek bu başlık altında inceledik. 

Çalışmamızdaki 137 lugazda belirlediğimiz kalıp ifadeler ve geçtikleri lugazlar şu 

şekildedir: 

 

Tablo 6. Lugazlarda Geçen Kalıp İfadeler: 

 

  “Nedür ol  …” 

1, 3, 4, 7, 8, 27, 28, 29, 30, 31, 35, 46, 55, 61, 63, 65, 69, 70, 72, 73, 74, 
81, 82, 100, 112, 120, 123. 

“Nedür o …” 

15. 

“Nedür onlar kim …” 

20. 

“Ne … o kim …” 

24, 41,  

  “… nedür ol …” 

43. 

“Nedür ol kim…” 

32, 34,36,37, 42, 48, 50, 51, 62, 71, 75, 78, 99, 110, 114, 115, 118, 135. 

“Nedür …” 

56. 

“Ol nedür kim …” 

6, 12, 22,  49, 52, 53, 60, 67, 76, 80, 83, 84, 88, 95, 108, 129, 130, 
131, 136. 

“Ol nedür ki …” 

9, 23, 58, 92, 93, 101, 105, 116, 119, 126, 132, 133. 

“Ol nedür …” 
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64, 104. 

“Ol ne … kim …” 

 38, 96. 

“Ol ne … ki” 

25, 40, 47, 68, 91, 122, 128. 

“Ol ne şeydür …” 

121. 

“Ol ne şeydür ki …” 

10. 

“Ol nedür … kim …” 

11, 107. 

“Ol ne …” 

106. 

“Bil nedür ol …” 

18, 19. 

“Bil nedür …” 

21. 

“Kimdür ol …” 

26. 

“Bil imdi kim …” 

117. 

“… gördüm …” 

85, 103. 

“Bir acâyib nesne gördüm …” 

79. 
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2.3.2.2. LUGAZLARIN BEYİT SAYILARI 

Metnimizde geçen lugazlarda belirledğimiz beyit sayıları bir beyit ile on iki 

beyit arasında değişiklik göstermektedir. İki beyitten oluşan lugazlar metinde ağırlık 

göstermektedir. 

Tablo 6. Lugazların Beyit Sayıları: 

 

BEYİT 
SAYISI 

 

LUGAZ NUMARASI 

 

 

BEYİT SAYISININ 
KULLANILMA 

ADEDİ 

1 37, 40, 41, 44, 58, 60, 61, 76, 98, 101, 

119, 127. 

12 

2 13, 20, 30, 32, 33, 34, 36, 38, 46, 48, 

49, 50, 51, 52, 53, 54, 56, 57, 81, 82, 

85, 86, 87, 89, 90, 91, 92, 93, 94, 95, 

99, 100, 105, 106, 108, 109, 110, 113, 

120, 121, 130, 132, 133, 134, 136. 

45 

3 16, 31, 43, 47, 62, 67, 71, 77, 88, 96, 
97, 103, 107, 116, 117, 118. 

16 

4 5, 6, 9, 27, 35, 45, 52, 59, 64, 65, 73, 
74, 75, 80, 123, 126, 134. 

17 

5 2, 3, 7, 8, 12, 23, 55, 66, 68, 72, 83, 
84, 102, 115, 124, 131. 

16 

6 10, 15, 22, 63, 78, 79, 112. 7 

7 14, 19, 25, 69, 104. 5 

8 1, 11, 28, 70, 114. 5 

9 4, 17, 18, 111, 122, 128. 6 

10 26, 129. 2 



 

35 
 

11 21. 1 

12 24, 29. 2 

 

 

 

 

2.3.2.3. LUGAZLARIN NAZIM ŞEKİLLERİ 

 İncelemesini yaptığımız mecmuada lugazlarının nazım şekillerini de 

belirlemeye çalıştık. Lugazların 66’sı mesnevi nazım şekliyle, 31’i nazm, 17’si 

matla, 12’si gazel ve 10’u kıt’a nazım şekilleriyle kafiyelenmiş olduğunu gördük ve 

tablo şeklinde hazırladık. Tablodan önce nazım şekilleri şu şekilde kısa bilgiler 

verebiliriz: 

Mesnevi: Kelime anlamı “ikili, ikişer ikişer”dir. Kâfiye düzeni aa, bb, cc… şeklinde 

düzenlenen aruzun genelde kısa kalıplarında yazılan nazım şeklidir. En az iki 

beyitten oluşur beyit sınırlaması yoktur. En uzun nazım şeklidir. 

Gazel: Dîvân şiirinin en çok kullanılmış nazım şeklidir. Kelime anlamı “âşıkâne 

sohbet”tir. Beyit sayısı 5 ile 15 beyit arasında değişir. Kafiye örgüsü aa, ba, ca… 

şeklindedir. İlk beytine “matla”, son beytine “makta” denir. Gazellerin konusunu aşk, 

rindlik, tasavvuf, tabiat gibi şeyler teşkîl eder.  

Kıt’a: Kelime anlamı “parça, bölük, cüz”dür. En az iki beyittenoluşur 9-10 beyite 

kadar ulaşabilir. Matla ve makta beyitleri bulunmayan kıt’a nazım şeklinin kafiye 

örgüsü xa, xa, xa… şeklindedir. 

Nazm: Kıt’a nazım şeklinin ilk beyti aa şeklinde kafiyeli olanıdır. Kafiyelenişi aa, ba, 

ca…  şeklinde gazele benzer. Gazelden biçim olarak farkı mahlasın bulunmayışıdır. 

En az iki beyitten oluşup 10 ve daha fazla beyit sayısına ulaşabilir. 

Matla’:Kelime anlamı “doğacak yer”dir. Tek beyitten oluşan iki dizesi birbiriyle 

kafiyeli (aa) olan nazım biçimidir. 
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 Kısaca açıklamaya çalıştığımız nazım şeklilerinin lugazlarda kullanımını 

tablo üzerinde şu şekilde gösterdik: 

 

Tablo 7. Lugazların Nazım Şekilleri: 

 

MESNEVÎ 

(66) 

1, 3, 5, 6, 9, 11, 12, 13,15, 17, 18, 20, 
21,22, 23, 25, 26, 28, 29, 30, 31, 33, 
34, 35, 36, 39, 43, 45, 46, 48, 52, 59, 
54, 55, 57, 59, 67, 68, 70, 71, 72, 74, 
77, 78, 79, 80, 82, 84, 90, 93, 
96,99,100,101,104,106,109,110,113, 
118,122,123,124,131,132,133. 

 

NAZM 

(31) 

7, 14, 19, 27, 32, 38, 47, 50, 51, 56, 
62, 66, 69, 81, 89, 91, 92, 94, 95, 97, 
107, 109, 111, 115, 116, 119, 127, 
134, 135, 136, 137. 

MATLA 

(17) 

37, 40, 41, 42, 44, 49, 58, 60, 61, 75, 
76, 98, 101, 105, 114, 120, 128. 

GAZEL 

(12) 

4, 10, 24, 63, 64, 65, 73, 83, 117, 125, 
129, 130. 

KITA 

(10) 

2, 8, 62, 85, 86, 87, 108, 108, 112, 
121. 

 

 

 

2.3.2.4. LUGAZLARIN VEZİNLERİ 

 Çalışmamızda metinde yer alan lugazların vezinlerini tespit ettik bahirleriyle 
birlikte metin kısmında belirttik. Lugazlarda ağırlıklı olarak tercih edilen aruz kalıbı 
FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün   kalıbıdır. Bunun dışında metnimizi oluşturan lugazlar 9 
farklı kalıpta yazılmıştır.  
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Aşağıdaki tabloda lugazların yazılmış olduğu aruz kalıpları hakkında bilgiler 
mevcuttur. 

 

Tablo 8.Lugazların Yazıldığı Vezinler: 

 

MefāǾį lün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 
 

 
2, 7, 20, 30, 31, 32, 33,41, 42, 
43, 44, 45, 46, 48, 49, 50, 51, 
55, 57, 61, 62, 63, 65, 70, 71, 

74, 75, 78, 81, 92, 99, 100, 
104, 109, 111, 118, 121, 124, 

127, 136. 

 
MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ _/._ _ _ 

 

 

24, 56, 98. 

 
MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

Hezec: _ _ ./. _ _ ./. _ _ ./. _ _ 

 

 

129. 

 
FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ _/ _._ 

 

 

10, 14, 23, 38, 39, 66, 95, 96, 
107, 110, 128. 

 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

 

5, 6, 9, 11, 12, 13, 16, 17, 18, 
19, 21, 22, 25, 34, 35, 36, 40, 
47,  52, 53, 54, 58, 59, 60, 64, 
67, 68,  76, 77, 79, 80, 83, 84, 
85, 86, 88, 89, 91, 93, 94, 97, 
102, 103, 105, 106, 112, 114,  
115, 117, 120, 122, 125, 130, 
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131, 132, 133, 134, 135, 137. 

FeǾilātün/feǾilātün/feǾilātün/feǾilün 

Remel: . . _ _/ . .  _ _/ . . _ _/ . . _ 

 

27. 

 
FeǾilātün/feǾilātün/feǾilün 

Remel: . . _ _/ . .  _ _/ . . _  

 

26, 37, 82, 113. 

 
FeǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 

Remel: . . _ _ /._ . _/. . _ _ 

 
1, 3, 4, 8, 15, 28, 29, 69, 72, 
73, 86, 101, 108, 116, 119, 
123. 

 
FāǾilātün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

Remel: _._ _/ ._ _ _/ ._ _ 

 

90. 
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3. MUAMMÂ-LUGAZ MECMUASININ METNİ 
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[MUǾAMMĀLAR] 

 

1. 

Be-nām-ı Aĥmed 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Ķoparur başına bir gün ķıyāmet 
 Meded  āħir o māh-ı serv-ķāmet 

2. 

Be-ism-i Ĥıżır 

MefāǾį lün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. ǾAcāyib görmişem bugün o yāre  
 Sekiz yüz kişi binmiş bir ħımāre 

3. 

Be-nām-ı ǾÖmer 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Yarım taş üstine bir göz ķomışlar 
 Anı bir dil-berüñ ismi dėmişler 

4. 

Be-ism-i Āyāz 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

                                                
1: BV 1b. 
2: BV 1b. 
3: BV 1b. 
4: BV 1b. 
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1. Ruħuñ baġını ebr ėtmez temāşā 
 Bi-ĥamdi-llāh ki aġyār oldı aǾmā 

5. 

Be-nām-ı ǾOŝmān 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Gözüm gėtmez çü zülfüñden demādem 
 Nėçe bakmayısar bes saña ādem 

6. 

Be-ism-i Çelebį 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Çerāġuñ başını kes şuǾlelensün 
 Lebi üstine ķo dil-ber oyansun 

7. 

Be-nām-ı İbrāhįm 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ _/._ _ _ 

1. Yoluñ başında śu çıķdı ayaġında deñiz oldı 
 Be-dil-ber bu muǾammādan çıķan ad ismümüz oldı 

8. 

Be-ism-i Dost 

FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün 

                                                
5: BV 2a. 
6: BV 2a. 
7: BV 2a. 
8: BV 2a. 
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Remel: _._ _/_._ _/_._ _/_._ 

1. Būy-ı zį-luġat-rā dü ķısm āmed ĥisāb ėy nūş-ı leb 
 Zǿān yekį raŧbüǿl-lisān āmed ǾAcem zǿān yek ǾArab 

9. 

Be-nām-ı ǾÖmer 

FeǾilātün/mefāǾilün/feǾilün 

Remel: . ._ _/ _._ _/ . ._ 

1. Ĥāl-i ruħsāruña nažar ėtdüm 
 Dįde-i merdüm1 oldıġın bildüm 

10. 

Be-nām-ı Ĥuseyn 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Çıķar ħamsįn içinden erbaǾįni 
 Bilesin tā [ol] ism-i nāzenįni 

 

11. 

Be-nām-ı Ĥasįb 

FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Nām-ı yārem seh ü ĥarf gįred merenc 
 Her yekį der-ĥaseb-i2 pencāh u penc 

                                                
9: BV 2a. 
1 Dįde-i merdūm: Merdüm-i dįde Y. 
10: BV 2a. 
11: BV 2b. 
2 ĥaseb-i:ĥisābı Y. 
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12. 

Be-ism-i Melik 

FeǾilātün/feǾilātün/feǾilün 

Remel: . ._ _/ . ._ _/ . ._ 

1. Nām-ı yārem neved ol ĥarfeş neved 
 Ŧarafeyn-i nevedeş vāsıŧa ŝülŝ neved 

13. 

Be-nām-ı Kemāl 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Remel: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Gülüñ ortasına śu gelse ėy cān 
 Olur bir dil-ber ismi anda pinhān 

14. 

Be-ism-i Çenār 

FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Āteş üzre düşse şebnem ad olur 
 Bu muǾammāyı bilen üstād olur 

15. 

Be-nām-ı ǾAlį 

MefāǾįlün/mefāǾįlün 

Serį: ._ _ _/._ _ _ 

                                                
12: BV 2b. 
13: BV 2b. 
14: BV 2b. 
15: BV 2b. 
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1. Śurāĥįnüñ dili çıķdı 
 Dėdi Emrį perįşān ĥāl 

16. 

Be-ism-i Bekr 

MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

Hezec: _ _ ./. _ _ ./. _ _ ./. _ _ 

1. Ķādir mi senüñ meh ola ķarşuñda nümāyān 
 Bir kez hele mirǿāte baķ ėy ħusrev-i ħūbān 

17. 

Be-ism-i ǾAlį 

FeǾilātün/mefāǾilün/feǾilün 

Remel: . ._ _/. _._ _/ . ._ 

1. Mįm dānā mey-efken ez-ǾArabį 
 Tā bedānį be-nām-ı ān Çelebį 

18. 

Be-nām-ı Cüneyd 

FeǾilātün/feǾilātün/feǾilün 

Remel: . ._ _/ . ._ _/ . ._ 

1. Dedenüñ beline śoķınca düdük 
 Anı bir dil-berüñ adıdur dėdük 

19. 

Be-nām-ı SaǾįd 

FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün 

                                                
16: BV 3a. 
17:BV 3a. 
18:BV 3a. 
19: BV 3a. 
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Remel: _._ _/ _._ _/ _ . _ _/_._ 

1. Kes müderris ayaġını hem muǾįdüñ başını 
 Ķo ayaġı baş yerine tā bilesüñ nāmını 

 

20. 

Be-ism-i Fem 

FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/_._ _/ _._ 

1. Ķalemüñ lāmını al hem daħı noķŧāsını  
 Ķalanı ŧursun yerinde tā3 dėyem nüktesini 

 

21. 

Be-nām-ı Bekr 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Babası ķızı[nuñ] üstine bindi 
 Senüñ ismüñ andan çıķar efendi 

 

 22.4 

 - 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ _/ _._ 

                                                
20: BV 3a. 
3  tā: +ki Y. 
21: BV 3a. 
22: BV 3b. 
4 Bu muǾammânınbaşlığı bulunmamaktadır. 
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1. Urmaġıla ĥadd-ı şerǾ döndi5 bį-pā vü sere 
 ǾĀķıbet zehr ėtmek isterler meyi Ǿāriflere 

23. 

Be-ism-i Ĥüseyn 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Bülbül-āsā her gülüñ Ǿışķıyla eylersin nevā 
 Vāy bį-dil hep derūnuñda senüñ fikr-i hevā 

24. 

Be-nām-ı Şermį 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįün/mefāǾįlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ _/._ _ _ 

1. Śunar śahbā-yı6 āb-ı mihnete sāķį nedür ħikmet 
 Şarāb-ı ħāliśa eyā vėrür mi Ǿaķıbet ruħśat 

 

25. 

Be-ism-i İbrāhįm 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ _/._ _ _ 

1. Birüñ bir üstine bir altına hem ortasına yā 
 Terebįyet ile ol nām çıķsun ism dil-rübā7 

                                                
5şerǾ döndi: şürbi rind-i Y. 
23: BV 3b. 
24: BV 3b. śahbā: sahpā Y. 
6 śahbā: sahpā Y. 
25: BV 3b. 
7Bu beyitin vezni aksamaktadır. 
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26. 

Be-nām-ı İsmāǾįl 

FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün 

Remel:_. _ _/ _.  _ _/ _ . _ _/ _ . _ 

1. Gėce bir çeşme kenārında eserken rūzgār 
 ǾAķl ü fikrüm śabrumı ķıldı o demde tārmār 

27. 

Be-ism-i ǾÖmer 

FeǾilātün/feǾilātün/feǾilātün/feǾiün  

Remel:. . _ _/ . .  _ _/ . . _ _/ . . _ 

1. Açma ol sįnekim sįm gibi śāfįdür 
 Beni öldürmege çün zer kemerüñ kāfįdür 

 

28. 

Be-ism-i Puser 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Nėce Ǿuşşāķ olmasun Ǿışķuñla zār u bį-nevā 
 Māh dil vėrür cemāl-i āftābuña şehā 

29. 

Be-ism-i […] 

                                                
26: BV 3b. 
27: BV 3b. 
28: BV 4a. 
29: BV 4a. 
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MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Be-dįdem ān cemāl-i ĥüsn-i zįbā 
 Ġam-ı zülfeş be yefted der-dilem-rā 

30. 

Be-nām-ı Ĥasen 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Kes ĥımāruñ başını sen üste ķoy 
 Seni gören śana kim amucası 

31. 

Be-ism-i Celāl 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Üç otuzla bir otuz bir ad olur 
 Bu muǾammāyı bilen üstād olur 

32. 

Be-nām-ı ǾOŝmān 

FāǾilātün/ fāǾilālün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _. _ _/ _._ 

                                                
30: BV 4a. 
31: BV 4a. 
32: BV 4a. 
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1. Dört nuķaŧla bir seħā bir ad olur 
 Bu muǾammāyı bilen üstād olur 

33. 

Be-ism-i Ķāsım 

FeǾilātün/feǾilātün/feǾilün 

Remel: . ._ _/ . ._ _/ . ._ 

1. Saña bir maǾnā dėyeyüm ėy ħısm 
 Kes çeraķ8 başı9 yaz altına bir ism 

 

34. 

Be-nām-ı [Muĥammed] 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Aġzına alduķca zülfün ol śanem10 
 Kim görürse cigerine ķan ŧamar11 

 

35. 

Be-ism-i [Ĥuseyn] 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

                                                
33: BV 4a. 
8 çeraķ: çeraķuñ Y. 
9 başı: başını Y. 
34: BV 4b. 
10 Aġzına aldıķca zülfün ol śanem: Olur aġzına alsa zülfün ķamer Y. 
11 Bu muammânın vezni aksamaktadır. 
35: BV 4b. 
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1. Ĥakįmüñ başını kes ķabre ķoy kim 
 Devāsın ėtmemiş ben ħaste cānuñ 

 

36. 

Be-ism-i Ĥayder 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Ķapu üstine yılan çıķsa ėy yār 
 Olur maĥbūbuñ adı anda ižhār 

37. 

Be-ism-i Ĥuseyn 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Çü bestem śūret-i12 lebhā-yı ħandān 
 Nemūdį der-tebessüm şekl-i dendān 

 

38. 

Be-nām-ı Yūsuf 

MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

MużāriǾ: _ _ ./_. _ ./. _ _ ./_. _ 

 

                                                
36: BV 4b. 
37: BV 4b. 
12śūret: +ān Y. 
38: BV 4b. 



 

51 
 

1. Çün sen güneş [yüzüñde]Ǿiyān ėtdüñ ėy perį 
 Evc-i felekde māh-ı cihān oldı müşterį 

 

39. 

Be-ism-i İlyās 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Yaluñuz ben miyem şehrüñde ġamnāk 
 Ki hecrüñden velāyet ŧutdı mātem 

 

40. 

Be-ism-i ǾOŝmān 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Gözüm Ǿaksinser-i zülfüñ görelden 
 Ķara baħtum gibi çıķdı gör elden 

41. 

Be-nām-ı Yūsuf 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

                                                
39:BV 4b. 
40: BV 5a. 
41: BV 5a. 
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1. Giriftem nįme ān lübb-i be-dendān 
 Dehān-rā ez-dehān-rā deşt pinhān 

 

42. 

Be-ism-i Süleymān 

MefāǾilün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilün 

Mücteŝ: . _ . _/. . _ _/. _ . _/. . _ 

1. Selāmüñ almaġa ŧursam ayaķlarüm kesilür 
 Ķatı yamana śataşdüm görüñ ne āfetdür 

 

43. 

Be-nām-ı Zįbā 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ _/._ _ _ 

1. Gel ėy meh-veş kerem ķıl dāmen-i zülfüñ yoķaru çek 
 Gör[in]sün ħāller altında gāhį çüft gāhį tek 

 

44. 

Be-ism-i Ĥuseyn 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ _/ _._ 

                                                
42: BV 5a. 
43: BV 5a. 
44: BV 5a. 
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1. Kāse-i zerrįn[i] gördüm sāķiyā meyden tehį 
 Dāne-i Ǿaķlum başumdan gėtdi ėy serv-i sehį 

45. 

Be-nām-ı Muśŧafā 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ _/._ _ _ 

1. Śadef kim düşse mey içre olur derdi ŧoķuz anuñ 
 Bu bir özge muǾammādur ki dėr ismini cānānuñ 

46. 

Be-ism-i Kerįm 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ _/._ _ _ 

1. Emįrüñ başını kesdüm hemān-dem anda kef geçdi 
 Başından ġayrısı döndi yine bir nām ad oldı 

47. 

Be-nām-ı Muślį 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ 

1. Kesüp mā ħāś u Ǿāmdan çünki13 Mecnūn 
 Dėdi kim baña yārüm Leylį gelsün 

 

48. 

                                                
45: BV 5b. 
46: BV 5b. 
47: BV 5b. 
13çünki: çü ger Y.  
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Be-ism-i ǾAlį 

FeǾilātün/feǾilātün /feǾiün 

Remel:. . _ _/ . .  _ _/ . . _ 

1. Bilür idüm senüñ aduñ śanemā 
 Göz ucıyla baña ėtseñ nažarı 

 

49. 

Be-nām-ı ǾAlį 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

 

1. ǾAdūnüñ başını kes baña vėr kim 
 Benüm göñlümüñ oldı kim murādı 

50. 

Be-ism-i Maĥmūd 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Çün dehān u14 zülfüñ oldı āşikār 
 Arada maĥv oldı āşüfte göñül 

51. 

Be-nām-ı ǾOŝmān 

                                                                                                                            
48: BV 5b. 
49: BV 5b. 
50: BV 5b. 
14 dehān u: dehānuñ Y. 
51: BV 6a. 
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MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Berāy-ı nāmeş ān ħorşįd-i ruħsār 
 Küşād ez-hem dü engüşt-i nigūn-sār 

52. 

Be-ism-i […] 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 
Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

 

1. Göñül geçdi çü aġ ile15 ķaradan 
 Dehān u zülfüñe kim oldı muĥtāc 

53. 

Be-nām-ı Bektaş 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Māh ü pervįn ü güneş başın[ı] vėrür çü saña 
 Her biri mihrüñe bir gevher niŝār ėtse nǿola 

54. 

Be-ism-i ǾOŝmān 

MefāǾįün/mefāǾįlün 
Hezec: ._ _ _/._ _ _ 

1. Başından tāc[ı] pervįnüñ 
 Baķarken düşdi Ǿummāna 

55. 
                                                
52:BV 6a. 
15 ile: u Y. 
53: BV 6a. 
54: BV 6a. 
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Be-nām-ı Sinān 

MefǾūlü/fāǾilātün 

Muzāri: _ _ ./ _._ _ 

1. Ekmek üzre ķo balı 
 ǾAli çıķar meǿāli 

56. 

Be-ism-i Muśŧafā 

MefāǾįün/feǾilātün/ mefāǾilün/feǾilün 

Mücteŝ: . _ _ _/ . . _ _/. _ . _/. . _ 

1. Ħayāl-i ġonçe-femüñle fedā ėden kişi rūĥ 
 Śırāŧı ħālį bula bāb-ı cenneti meftūĥ 

57. 

Be-nām-ı Ĥasan 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Mį-şeved rūşen zi-naķş-ı ħātem-i maǾnį-nümā 
 Įn-isim dāned ki dāred derven-i Ǿaks-i żiyā 

58. 

Be-ism-i Receb  

MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ _/._ _ _ 

                                                                                                                            
55: BV 6a. 
56: BV 6a. 
57: BV 6b. 
58: BV 6b. 
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1. Bulınca dürdişüñ mānend bir lüǿlū-yı ħāśu’l-ħāś 
 Getürdi büsbütün deryānuñ altın üstine ġavvāś 

59. 

Be-nām-ı Ayaz 

FeǾilātün/feǾilātün /feǾilün 

Remel:. . _ _/ . .  _ _/ . . _ 

1. Ķuşaġın çözdi miyāndan o śanem 
 Yine ķuşandı ėdüp ŧavr-ı ǾAcem 

60. 

Be-ism-i ǾOŝmān 
FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Zülf  kim bį-ħoddı ol ol ĥoķķabāz-ı bezm-i cān 
 Dāmeninde mühre gizler eyler alnında Ǿiyān 

 

61. 

Be-nām-ı Aĥmed 

MefāǾįün/mefāǾįlün/feǾūlün 
Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Çü ħˇābį maŧlaǾ-ı sebǾu’l-meŝānį 
 Be-dānį nāmį ħod bį-ĥarf ü16 şānį 

 

                                                
59: BV 6b. 
60: BV 6b. 
61: BV 6b. 
16 ĥarf: ĥarfel Y. 
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62. 

Be-ism-i Müşterį 

FeǾilātün/mefāǾilün /feǾilün 

Ħafįf:. . _ _/ . _  _ _/ . . _ 

1. Müşterį çün nesebt der-cevzā 
 Nām-i mā her şeved be-ķalb duħul 

63. 

Be-nām-ı […] 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ger be-dānį nām-i ān-dildār-ı men 
 Ķalb-i ķalb ü ķalb-i ķalb ü ķalb-i ķalb 

64. 

Be-ism-i Aĥmed 

FeǾūlün/feǾūlün/feǾūlün/feǾūl 

Müteķārib: ._ _ /._  _/._ _/._ 

1. Yekį-rā ger künį hem der-yekį cāy 
 Şeved naķd-i tu nām-i ān-dil-ārāy 

65. 

Be-nām-ı ǾAlį 

FeǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 
Remel: . ._ _/ . ._ _/ . ._ 

                                                
62: BV 7a. 
63: BV 7a. 
64: BV 7a. 
65: BV 7a. 
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1. Naķd-i ķalbini śanur bį-ġış olan her sāde 
 ǾAmeli žāhir olur olsa meĥek ortada 

 

66. 

Be-nām-ı […] 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Şāh-ı cihān ki ĥükmėder baĥrānuña bį-taǾab 
 ǾĀlemi iki baĥş ėdüp gendüye nisbet ėder 

67. 

Be-nām-ı […] 

FeǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 
Remel: . ._ _/ . ._ _/ . ._ _/ . ._ 

1. Gendüyi dāǿire-i Ǿışķa şu kim vāśıl ėder 
 İki üç mertebeden nām-ı nigū ĥāśıl ėder 

68. 

Be-ism-i Ĥuseyn 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ _/ _._ 

1. İki gözümden döküldi olmayın śāĥib-güher 
 Şimdi gör kim ķalmadı birinde gevherden eŝer 

                                                
66: BV 7b. 
67: BV 7b. 
68: BV 7b. 
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69. 

Be-nām-ı Raĥmį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Gerçi zaħm urmış ĥadengüñ yüregüm başına āh 
 Eylemiş anı belürsiz görmezem ķılsam nigāh 

70. 

Be-ism-i Ħalįl 

FeǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 

Remel: . ._ _/ . ._ _/ . ._ 

1. Şeb-i tārįkde ol zülf-i siyeh 
 Encüm-i ħāl midür ķarn-ı meh17 

71. 

Be-nām-ı Aĥmed 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 
Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _  

1. Çekenler vaĥdet içre erbaǾįni  
 Bilürler şübhesiz ol nāzenįni 

72. 

Be-ism-i […] 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ _/ _ . _ 

 

                                                
69: BV 7b. 
70: BV 7b. 
17 ķarn: muķārin Y. 
71: BV 8a. 
72: BV 8a. 
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1.  Gendüyi alçak düşürdi bāġ içinde dildedür 
 Tā öñinde ķaddünüñ servüñ ayaġı güldedür 

73. 

Be-nām-ı Ĥuseyn 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ _/ _._ 
 

1. Bu muǾammāyı diler cānüm ter ü rengįn ėde 
 Ol perį nāmına her kim ėrişe taĥsįn ėde 

74. 

Be-ism-i Şems 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Bir muǾammā dėdüm  iki haftede 
 Bir yıl içre bilür isen āferįn 

75. 

Be-nām-ı Bektaş 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Sįnemüñ dāġın gören atar melāmet taşını 
 Gel gör ėy şįrįn-dehen ŧaġ-ıla ŧaşuñ cengini 

76. 

Be-ism-i Muĥammed 

                                                
73: BV 8a. 
74: BV 8a. 
75: BV 8a. 
76: BV 8a. 
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FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Bu felek kim başınuñ ħod tācıdur 
 Mevc-i āb-ı dįdenüñ muĥtācıdur 

 

77. 

[…] 

FeǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 

Ħafįf: . . _ _/. _. _ /. . _ 

1. Lebüñe kim ki oldı üftāde 
 Añladı merhem-i dilin bāde 

78. 

[…] 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ _/ _._ 

 

1. Encüm-i eşküm dökülse ŧañ degül ol meh-liķā 
 Gėtdi ilk aħşāmdan ķopdı ķıyāmet Emriyā 

79. 

Be-nām-ı Mūsā 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

                                                
77: BV 8b. 
78: BV 8b. 
79: BV 8b. 
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1. Nāmınüñ ber-vechini dėdükde yār 
 Oldı ol yüzden ķamusı āşkār 

80. 

Be-ism-i Ķāsım 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Liķāsına olur māniǾ ĥabįbüñ 
 Ķafāsın görsem ėy Emrį  raķįbüñ 

81. 

Be-nām-ı İbrāhim 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Bįm var rāhında dėdüm āh kim ol serv-ķad 
 Ne dėdümse Ǿaķsini dėr hey müsülmānlar meded 

82. 

Be-ism-i Yūsuf18 

[-] 

 

 

 

 

 

                                                
80: BV 8b. 
81: BV 8b. 
18Yazmada başlığı bulunup muammâ beyti yer almamaktadır. 
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[ELĠAZ] 

1. 

Tuġ 
FeǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 

Remel: . . _ _ /._ . _/. . _ 

1. Nedür ol dil-ber-i siyüm-sįmā 
 Beli ince vü ķāmet-i bālā 

 Altun üsküfle bir dil-āverdür 
 Bedeni cümle pāy ile serdür 

3. Yörise dört ayaġ-ıla ger ol 
 Ŧursa yine bir ayaġ-ıla ger ol 

 Her ķaçan gezmeye Ǿazįmet ėder 
 Anuñ ardınca nėçe kimse gider 

5. Yoħsa Ǿāşıķ mıdur aña Ǿālem 
 Ħalķ düşer ayaġına ger her dem 

 Gāh olur var ise ĥicāb eyler 
 Yüzine cāmesin niķāb eyler  

7. Zülf-i ŧarrārı āfet-i cāndur 
 Zülfi ħulkı gibi perįşāndur 

2. 

Menāre 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

 

                                                
1: BV 9b. 
2: BV 10a. 
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1. Hevāya ķaldurup başın[ı] ejder 
 Vücūdında anuñ yoķ hem ħayāli 

 Başı bir aġzı bir[dür] dili birdür 
 Velįkin var anuñ nėçe ayaġı 

3. Yemez Ǿālemde bir nesne ol ejder 
 Velįkin günde beş ādem ġıdāsı 

 Yutar bir demde yine tėz çıķarur 
 Deħānında ėderler āh u zārı 

5. Bu ĥāliyle dirülür ĥaşr olınca 
 Görür bu resme nėçe māh ü sāli 

3. 

Ŧırnaķ Bıçaġı 

FeǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 

Remel: . . _ _ /._ . _/. . _ 

 

1. Nedür ol şaħś žarįf şekl-i naĥįf 
 Gendü ķuvvetlü lįk cismi żaǾįf 

 Sįnesi ser te-ser [dolu] efkār 
 Bu ķadar zaħm ile degül bįmār 

3. Gāh bir bedr-i māh ėtse ķırān 
 Ėrer ānį hilāliden19 ol an 

 Śavm-ı Dāvūdı gendü20 Ǿādet ėder 
 Farż[ı] ķor sünnete riǾāyet ėder 

                                                
3: BV 10a. 
19hilāliden: hilālinden Y. 
20 gendü: gendüye Y. 
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5. Śıfat-ı cismi śūretā Hindi 
 Merkezinde tėmür ķazıķ gendi 

4. 

Ķılıç 

FeǾilātün/mefāǾilün/feǾilün 

Ħafįf: . . _ _/._._/. . _ _ 

 

1. Nedür ol dil-rübā ki lāġardur 
 Ħūb-rūdur velį musaħħardur 

 Ħıdmetüñde iki ķuşaķ ķuşanur 
 Beli baġlu yanuñda çākerdür 

3. Nǿola zerrįn kemer ile śalınsa 
 Bir güler yüzlü tāze dil-berdür 

 İkisi sanki ķan yalaşmışdur 
 Ġamze-i yār ile berāberdür 

5. Nǿola geldiyse yanuña Ǿuryān 
 Şimdi altunlu [bir]tevāngerdür 

 Yüz çevürmez yanuñda ħıdmetden 
 Ħayli ķuvvetlü bir naħįf erdür 

7. Nǿola egri görinse aǾdāya 
 Ħıdmeti śādıķāne eylerdür 

 Yüzi śuyiyle girer [o] meydāna 
 Bir vaķar ıssı namlı serverdür 

9. Ķalmasun künc-i ġamda Ħaylį-veş 
 İlerü çekmelü hünerverdür 

 
                                                
4: BV 10b. 
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5. 

Mum/Şamdan/Fānūs 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Bir siyeh perçemlü yaluñ yüzli yār 
 Sįm-sįmā ħūb zerrįn-tācı var 

 Şehr-i Şāmüñ şāhı gėymiş tāc ü zer 
 Her yaña otaġ-ıla eyler sefer 

3. Bir nefes peyk-i śabā anı eger 
 Ŧaşra bulsa ħāneden tācın ķapar 

 Śubh ėrişse uyur ol ħāba varur 
 Yine bir zengįėrişür oyarur 

6.21 

- 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol nedür kim bir gümüş tenlü nigār 
 Ĥüsn-ile engüşt-nümā-yı nāmdār 

 Ŧaşra çıķmaz ħānesinde oturur 
 Ħānesin her ķanda gitse götürür 

3. Bu Ǿacebdür bir ferįd-i źū-fünūn 
 Ħaŧŧ-ı ruħsārını ķılmış bāzgūn 

 Her ne dem ki olsa ruħsārı siyāh 
 Müstaķįm olur ħaŧŧı bį-iştibāh 

                                                
5: BV 11b. 
6: BV 11b. 
21 Bu lugazın başlığı bulunmamaktadır. 
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7. 

Gözlük 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 
Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Nedür ol iki deryā-yı mülāsıķ 
 ǾAceb ĥikmet ĥudūdında muŧābıķ 

 Temevvüc eylemez ķaśrına ĥad yoķ 
 Mücellā vü muśaffā bį-yalabıķ 

3. İĥāŧa eylemiş deryāları sįm 
 O sįm loķma velį pįrāna lāyıķ 

 Bu deryālar baĥr[mi] yem miancak 
 Anuñ-çün olmaz imiş anda balıķ 

5. Esįrį  görmedügüm  anda gördüm 
 Neler ħalķ eylemiş bi-llāh Ħālıķ 

 

8. 

Ķarpuz 

FeǾilātün/mefāǾilün/feǾilün 

Ħafįf: . . _ _/._._/. . _ _ 

1. Nedür ol ķalǾa merd[ümį] kürre 
 Hįç ķapusı bacası yoķ aślā 

 Yine ol ĥāl ile ne ĥikmetdür 
 Śuyı aķar içinde śubĥ u mesā 

                                                
7: BV 11b. 
8: BV 12a. 
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3. Vāfir oġlānları var ol ĥıśnuñ 
 Gėydügi  al ü śarı aġ u ķara 

 Yaz olıcaķ gider22 eşilmege 
 Her bir oġlı ėder bi23 ķalǾa binā 

5. Anası yatur oġlı yanında 
 Ne Ǿaceb ĥāl olur bu ĥāl āyā 

 

9. 

Ġażab 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol nedür ki dūdı var yoķ āteşi 
 SürǾatine anuñ olmaz at eşi 

 Kim ŧoķınursa24  yaķar āteş gibi 
 Żabŧ olınmaz Edhem-i Ser-keş gibi 

3. ǾĀlem içre ger gedā vü ger ġanį 
 Ĥaķ budur ki źerrece sevmez anı 

 Ol nedür bil saña dėyem Ĥikmetā 
 Sen dėmezseñ żıdd-ı kāmilsüñ baña 

 

10. 

Uyķu 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

                                                
22gider: giderler Y. 
23:bi: bir Y. 
9: BV 12a. 
24 Ŧoķınursa: ŧoķınsa Y. 
10: BV 12b. 
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Remel: _._ _/ _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol ne şeydür ki vücūdı ĥāliyā aħfādadur 
 Menzili nā-būd peydā gendüsi āzādedür 

 Gerçi sükkerle Ǿaselle imtizācı yoķ anuñ 
 Külliyā leźźet ile her vech-ile āmādedür 

3. Her ne dem ki gelmege murrād ėdince ol perį 
 Bį-mehābā bį-merā25 gelür o saña serseri 

 Geldüginde ġuśśa vü ġamdan ėder āzād seni 
 Hem kederden hem elemden dil ü şād ėder seni 

5. Gelmesi rāĥat vėrür [sana vü hem] rūĥa ġıdā 
 Śubĥ olınca [beklemez hem] ol seni eyler fedā 

 Kim bilürse bu lüġazuñ nüktesini Kātibā 
 Başına teller śoķınsun ġuśśadan āzādedür 

 

 

11. 

Ŧurp Rendesi 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol ne şeydür kim demādem pįşesi 
 Ŧırnaġıyladur işi endįşesi 

 Sįmdendür fįǿl-meŝel ŧırnaķları 
 Baķsañ ammā yoķ-durur parmaķları 

                                                
25 merā: mere Y. 
11: BV 13a. 
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3. Ġayrılar içün ėder ekl-i maǾāş 
 Gendüsi-çün eylemez aślā śavaş 

 Dil-ħırāş olmaġla śaķlar kįnesin 
 Bį-mehābā ħaśma ŧutar sįnesin 

5. Ķuyruġın śıķsañ ŧolar çün ķurśaġı 
 Arķasından görinür baġırsaġı 

 Ħoş mücellādur  śanasın sįmdür 
 Ĥikmet üzre gūyiyā tersįmdür 

7. Bir ayaġından aśılur ol dilįr 
 Menźįli olmış aña cāy-ı serįr 

 Kim Ümįdį fehm ile ėde ķarįn 
 Olsun ol śāhib-źekāya āferįn 

 

12. 

Divįd Ķalem Kāġıd 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol nedür kim aġzı vardur dili yoķ 
 Ekŝerįyā anuñ olur ķarnı ŧoķ 

 Bil nedür kim ķardaşum maġz-ı sįne 
 Gāh olur kim höcre-var gir aġzına 

3. Her ķaçan kim anuñ aġzı açılur 
 Kāfur üzre müşg-i Ǿanber  śaçılur 

 Üç kişi bir mār aġzına śoķar 
 Mūrlar peydā olur andan çıķar 

                                                
12: BV 13b. 
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5. Rūzgārıyla o māh āħır ölür 
 Mūrlar ammā ki yerinde ķalur 

13. 

Sivri Siñek 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol ne ney-zendür ki bir kūçek dede 
 Raĥmet oķudur Nefįrį Aĥmede 

 Biñ terennüm de çalarsa mūzįdür 
 Meclise ķoymañ Fireng uyuzıdur 

 

14. 

Çaķmaķ/Kibrit 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Seyrėderken sū-be-sū seyrümde gördüm nā-gehān 
 İki ķardaş birbiriyle cengėderlerdi  hemān 

 İkisi de bunlaruñ odlar śaçarlar Ǿāleme 
 Gendü ĥāline yanup yaķılmışı yaķdı nihān 

3. Bir uzun boylı er ancaķ pįr-i nūrānį gelüp 
 Yanuban yaķılmışı öpdükde gōyā buldı cān 

 Sürdi yüzin yüzine himmet ėdüp bir sįm-tenüñ 
 Oldı pōlād śandālįye şāh ol śāĥib-ķırān 

                                                
13: BV 13b. 
14: BV 14a. 
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5. Ķonuban zerrįn-tįre pāyına buldı kemān 
 Gendü ile yalıñız eglendi Ǿuşşāķ bį-gümān 

 Eyledüm nažmumda bir şįrįn-zebān ile luġaz 
 Kim ki fetĥ ėder anı olsun hemįşe kām-rān 

7. Ehl-i Ǿirfān içre bu nažmı oķuyup ķıl ŧaleb 
 Lutf  ėdüp Ǿavf  ėylesün cümle ķuśūrın Ǿārifān 

 

15. 

[…] 

FeǾilātün/mefāǾilün/feǾilün 

Ħafįf: . . _ _/._._/. . _ _ 

1. Nedür o külle-i śaġįr ü Ǿacįb 
 DāǾim26 ola Boġaz Ĥiśāra ķarįb 

 Tirevį aśl-dur[ur]ol ekŝer 
 Ki Ĥarįrį dėyü taħallüś ėder 

3. Femi nā-dįde serinde delik 
 Yėdügi dāǿimā kemiksiz ilik 

 Gāhį açılmaġa ķomaz o yāri 
 Öldürür ķaydı Ǿāşıķ u zārı 

5. Öte yaķalıdur o şaħś-ı kemįn 
 Śolaķ olmaz şehāne olsa ķarįn  

 Bilürem vaśfını baña ögme 
 Cürmi de var ise sögüp dögme 

 

                                                
15: BV 14b. 
26: dāǾim: dāǾimā Y. 
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16. 

İki 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol ne dörtdür altı ile ikidür 
 Lafž-ıla maǾnāda daħı ikidür 

 Birinüñ nıśfı ikidür şübhesiz 
 Ol birinüñ daħı sülsi ikidür 

3. İkisinüñ ħamsı da iki olur 
 İkisi bir yėre gelse ikidür 

17. 

SĮm Dįvįt 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Sįm-sįmā bir siyeh gözli gözel 
 SāǾid ü bāzūsı ġāyet bį-bedel 

 Gerçi bāzūsında maħfį deşnesi 
 Ħuşk-leb bir ķaŧre ābuñ teşnesi 

3. Teşne-lebdür dem be-dem bį-tāb olur 
 Ķaŧre-i āb ile ŧāķat-yāb olur 

 Aġzına parmaķ bırakup her zamān 
 Ķara ķanlar ķayy ėder ol nā-tevān 

5. Aġzı var ammā dili yoķ nǿeylesün 
 Baġrı ħūndur neyle ülfet eylesün 

                                                
16: BV 14b. 
17: BV 15a. 
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 BĮ-zebāndur gerçi ol śāĥib-himem 
 Tercemānıdur anuñ levĥu ķalem 

 Reşĥasından feyż alur ins ile cān 
 Neşvesinden źevķ-yāb olur cihān 

9. Śubĥį-veş ol dil-ber olmaz dāǿimā 
 Ehl-i Ǿirfānuñ miyānuñdan cüdā 

18. 

Ķalem-tıraş/Kāġıd 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Bil nedür ol cāh kim yek-pāredür 
 Hem o cāhuñ ābı ġāyet ķaradur 

 Muttaśıl ol cāha nėçe nāvdān 
 Nāvdāndan lįk āb olmaz revān 

3. Bir kesiciye uyup birķaç ǾArab 
 Yanını bekler o cāhuñ rūz u şeb 

 Ķıl ķadar Ǿayb olsa anlarda hemān 
 Başlarını ķaŧǾ ėder vėrmez amān 

5. İçleri mār ile memlū-yı şuǾūr 
 Femlerinden mūr ėder dāǿim žuhūr 

 Nāvdānı çāhı ėtmişler kemįn 
 Ovayı yazuyı gözlerler hemįn 

7. Ol ķuyınuñ bir iki ķaç delvi var 
 Ser-nigūn olmaġla śu ėtmez ķarār 

                                                
18: BV 15b. 
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 Bir ǾArab ol cāhdan ābı çeker 
 Penbe ŧarlasın śular esrār biter 

9. Bunı bilen Ǿāķile27 olur Ǿalem 
 Bilmeyen dįvāneye yoķdur ķalem 

 

19. 

Ŧavlā 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Bil nedür ol ķalǾa-i gevher-nişān 
 Bir şükūfe śanki śaĥn-ı gülsitān 

 İki leşker cemǾ olup ol ķalǾada 
 Cenge nāžırlardur anda her zāmān 

3. İki Ǿayyār-ı ķaśįr ü zirh-pūş 
 Olmış ol ķavmüñ içinde bāsbān 

 Biri birine ķatup ceng ėtdürür 
 Leşkeri ol iki Ǿayyār-ı cihān 

5. Śanki ol rezmüñ śadāsından o dem 
 Pür-śadā olur zemįn ü āsmān 

 Ķırılup hįç ķalmayan ġālib olur 
 Mürdesinden zindesi ister amān 

7. Bunı temyįz ėtmeyen aĥmaķları 
 Ħar yerine ŧavlaya bend ėt hemān 

 

                                                
27 Ǿāķile: Ǿaķl-ile Y. 
19: BV 16a. 
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20. 

Ok 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 
 

1. Nedür anlar kim uçarlar hevāda 
 Otuzı ķırķı yatur bir yuvada 

 Ķamusı üç ķanatlı bir ayaķlı 
 Bilurįn tenli vü laǾlįn dodaķlı 

21. 

Çalar saǾāt 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

 

1. Bil nedür bir beyża-i beyżā-durur 
 Lānesi zer-beft ü hem dįbā-durur 

 Eylemiş ol beyża içinde ķarār 
 Bir nėçe śad-pāye Ǿaķreb ile mār 

3. Biri birine śarılmış cümlesi 
 Yoķ-durur birsinüñ aślā ĥamlesi 

 Cümlesi bir mār ile merbūŧdur 
 Żābiŧ oldur sāǿiri mažbūŧdur 

5. Olmasa ol mārda tāb u tevān 
 Cümle cünbişden ķalurlar ol zamān 

                                                
20: BV 16b. 
21: BV 16b. 



 

78 
 

 Bāǿiŝ olmış ictimāǾ-ı mār u mūr 
 Ol arada bir piliç ėtmiş žuhūr 

7. İstemez hįç ol piliç dāne vü āb 
 Çekmededür ıżŧırābu pįç ü tāb 

 Göbegi düşse piliç olur hemān 
 Çevürsen ĥayy olur hem şādmān 

9. Her gün eyler bir ħorūs-ı ħoş-liķā 
 Beyżanuñ üstinde cevlān u śadā 

 Ol ħorūs gōyā ki bir ŧāvūsdur 
 Mār-veş zencįr ile meǿnūsdur 

11. Bunı temyįz eyleyen olur ehil 
 İşte vėrdüm saña bir sāǾat mehil 

22. 

Ney 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 
 

1. Ol nedür kim aġzı vardur dili yoķ 
 İşāretle söyleşür bilgisi çoķ 

 Hem riyāzet ehlidür perhįz ŧuŧar 
 Zev ėre olmaz mizācı yėl yuŧar  

3. Göz ķıpar Ǿuşşāķına dil-ber gibi 
 Gönini parmaķladur ķaşmir gibi 

 Bekrįlerle bekrįdür dervįş-[kįş]28 
 Başına şapķa gėyer şekli keşįş 

                                                
22: BV 17a. 
28 Bekrįlerle bekrįdür dervįş ile dervįş Y. 
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5. Nėçe yüz biñ kerre biñ yaşındadur 
 Ĥisāb-ı ebcedle  altmışındadur 

 Ėy ŻaǾįfį  bunı dėyen dile ne 
 Śad hezārān  āferįnler bilene 

23. 

Mum ŞemǾdān 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol nedür ki ħalķ içinde ħūbdur merġūbdur 
 Serv-ķāmet meclis-ārā bir gözel maĥbūbdur 

 Gāhį zerrįn-tācla bezm ehline dįvān ŧurur 
 Geh yįne zülfin perįşān eyleyüp ħāba varur 

3. Ŧatlu cānından cüdā düşmiş yaşın eyler revān 
 Cān eridüp yār-ı şįrįni arar rūz u şebān 

 Śanki İskenderdür eyler žulmete dāǿim sefer  
 Kesdürür başın meger cānından ėtmez hįç ħaźer 

5. Gėce geldi destine almış ķapudan bir cevān 
 Bu muǾammā Śubhį-i rūşen-dile oldı Ǿiyān 

24. 

Ŧuġrā 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ _/._ _ _ 
 
 

                                                
23: BV 17b. 
24: BV 18a. 
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1. Ne sulŧāndur o kim bir ķaśr içinde źātı bįdārdur 
 Vücūd-ı pāki ol ķaśr içre bend olmış temāşādur 

 Şeref bulmış Hümā-veş sāye śalmış āşiyānında 
 Nezāketle ķurulmış taħtı bir beyt-i muķaffādur 

3. Felek taħtında ėtmiş anı maĥbūs-ı ķafes ammā 
 Yed-i ŧūlāya mālik şarķ u ġarba ĥukmi icrādur 

 O ķaśruñ çeşmsārın Ǿayn-ı İbrāhįm revān ėtmiş 
 Muĥammed nūrı žahrında yapılmış [bir] muǾammādur 

5. Biri māh-ı münevver birisi ħorşįd-i enverdür 
 Bināgūşında āvįze ol iki dürr-i yek-tādur 

 O dürrin ķuŧbı olmış dāǿimā tesbįĥ u tehlįl ile 
 Mužaffer olmaġa aǾdāsına ĥaķķā temennādur 

7. Düzülmiş Ǿaskeri encüm miŝāli śaf be-śaf  vāfir 
 Serinde Ǿaskerinüñ gendüsi gōyā ŝüreyyādur 

 Ǿİźār-ı ħaŧŧ-ı naķşı Ǿanberįn zülf-i semen-sādur 
 Gėyüp zerrįn libās ü gāhį surħį geh siyeh cāme 

9. O şāhuñ ķaśrı gūyā üç direklü sāyebān olmış 
 Ķurulmış Ǿaskeriniñ  başı üzre perr-i Ǿanķādur 

 Öñinde iki śancaķ dāǿimā olmış Ǿalemdārı 
 Biri düşmen-şikendür biri leşker-keş śaf-ārādur 

11. Silāh ü Ǿāleti yoķ Ǿaskerinüñ cenge āmāde 
 Velįkin her birisi fātiĥ-i iķlįm-i dünyādur 

12. Nişānından muǾammānuñ süǾāl ėtdüm dėdi Śubhį 
 Çekilmiş pāy-ı taħtında nişān-ı nūr-ı ġarrādur 
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25. 

Mum Maķası / Mum Kibrit 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol ne ķuşdur ki anuñ āhen tėni 
 Yoķ ayaġı boġazında deheni 

 Gėceler tā śubĥ olınca29 āh ėder 
 Dūd-ı āhından özin siyāĥ ėder 

3. Geldi bir dervįş gėymiş aķ Ǿabā 
 Gendü özinden vėrür aña ġıdā 

 Gündüz ol aħşāma dek śāǿim olur 
 Gėce ol dervįş gelür anı bulur 

5. Āteşe atmaķ diler gendin müdām 
 Ķuyruġından ŧutmasa ger bir ġulām 

 Ķanadı yoķ ber-hevā pervāz ėder. 
 Sįm-taħt üzre oturmış nāz ėder 

7. Śabriyā kim bilmek ister bu ķuşı 
 Fikr ėdüp evvel bula ol dervįşi 

26. 

Yay 

FeǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 

Remel: . ._ _/ . ._ _/ . ._ 

1. Kimdür ol bir ħamįde ķāmeti 
 Geh cevānlarla ėder ünsįyeti 

                                                
25: BV 18b. 
29olınca: +biñ Y. 
26: BV 19a. 
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 Rüsteme ĥāfıž-ı evtār olmış 
 Şāh Behrāma kemāndār olmış 

3. Pįrdür lįk cevānsız olmaz 
 Atıcaķ ķaşı kemānsız olmaz 

 Yaturup bir gözeli pehlūya  
 Tįr-mānend çeker bāzūya 

5. Ķuçduġın maķśūda ėyler vāśıl 
 Bir oġurlı ķocadur el-ĥāśıl 

 Birinüñ vaślına çün cāzim olur 
 İp ŧaķar boynına Ǿāzim olur 

7. Atduġı tįr-śıfat menzil alur 
 Gendi hemyāze-i ĥasretle ķalur 

 Ne ħaķāretle baśılmaķdan olur 
 Ne siyāsetle aśılmaķdan olur 

9. O riyāżet-keş-i mihnetkāre 
 Birsgerle geçinür hemvāre 

 Gūşe-i tekyede ķalmaķ ķaśdı 
 Tįrini atdı kemānuñ yaśdı 

 

27. 

Çıķrıķ 

FeǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 

Remel: . ._ _/ . ._ _/ . ._ _/ . ._ 

1. Nedür ol iki semāǾ-zen ki felek-vār döner 
 Birinüñ nālesi yoķ biri āh u zār döner 

                                                
27: BV 19b. 
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 Ėyleyüp arada bir tār-ı muǾallaķ peydā 
 Ķarşu iki ŧorlaķ [gele] her bār döner 

3. Śamt-ı abdāla dönüp bir de fenāyı śarınur 
 Baġlayup biri miyān-bendine zünnār döner 

 Şįşe ŧaķmış çevürür ŧarz-ı Ǿacįbüǿd-devrān 
 Nār-ı miĥnetde kebāb olmış o nā-çār döner  

 

28. 

Ķum SāǾati 

FeǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 

Remel: . . _ _ /._ . _/. . _ 

1. Nedür ol iki ŧōb-ı elmas-gūn 
 Oldı çevgān-ı dehr elinde30 zebūn 

 Sįnesi şerĥa şerĥa Ǿāşıķdur 
 Gėceler śubĥa dek uyanuķdur 

3. Ħānesi içre nitekim remāde 
 MuǾtekifdür velį müheyyā-zāde 

 Aña oldı ġıdā ĥadįd ü ĥacer 
 Bu Ǿacebdür yėdügin yine ķuśar 

5. Munķalibdür elinde gerdūnuñ 
 Şeklidür iki çeşmi pür-ħūnuñ 

 Artup eksilmez imiş aña ġıdā 
 Böyle[dür] semǾümüz bi-emr-i Ħudā 

7. Evveli şeş-tād āħiri tādur 
 Miyān-ı şeş-tād özge maǾnādur 
                                                
28: BV 20a. 
30 elinde: elinden Y. 
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 Fetĥiyā kim bilürse bu luġazı 
 Ala31 başķa başına bir gözeli 

29. 

Deryā 

FeǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 

Remel: . . _ _ /._ . _/. . _ 

1. Nedür ol geh ġażūb geh mažlūm 
 Gāh meymūn olur geh mektūm32 

 Ŧarafeyn-i siyāh u ebyāż-reng 
 Aślı yoķdur dėmiş aña Erjeng 

3. Şerįf-i źātına göre cānā  
 Birdür anuñ yanında şāh u gedā 

 Deliķanlıdur ol ķanı ķaynar 
 Rūz [u] şeb ħalķa oyunuñ oynar 

5. ǾĀlemden ħāŧır ėtseñ istifsār 
 Nūĥ zamānından ėyler ol iħbār 

 Cūd-vār gerçi menāfįǾi çoķ 
 Luŧf [u] iĥsāna33 hįç nihāyet yoķ 

7. Gāh mevtāyı ėder ol iĥyā 
 Gāh iĥyāyı ėder ol mevtā 

 Böyle iĥsān ėderken aña felek 
 Günde yüz biñ kere ėder baħŝ-ceng 

9. Şöyle bir pādşāh iken ėy yār 
 Malı çoķ34 ķarnı aç ķalur her-bār 

                                                
31 Ala: Alur Y. 
29: BV 20b. 
32 mektūm: mekŝūm Y. 
33 iĥsāna: iĥsānına Y. 
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 Yoġ iken aña aślā bir hem-tā 
 Eyler ol rūzgārdan şekvā 

11. Gėce tā śubĥa dek yanar yaķılur 
 Gündüz olduķça çiñre[r] yapılur 

12. Varduġı ħāke yüz sürüp aġlar 
 Baĥr-muĥįŧ gibi dāǿimā çaġlar 

30. 

İncir 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Nedür ol her birisi bir ŧulum bal 
 Anuñ mānendi yoķ ėy nįgū-fāl 

 Deħānum ėyledi şįrįn ķandı 
 Darısı başuña cānum efendi 

31. 

Ķarpuz 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Nedür ol ķalǾa-i pākįze-gevher 
 Pusuya girmiş anda nėçe erler 

 Ķızıllı ķaralı śarılı aķlı 
 Ŧururlar anda ĥāżır şöyle śaķlı 

3. Ki her kim fetĥ ėderse ol ĥiśārı 
 Bulur ol demde ol erler mezārı 

                                                                                                                            
34 Çoķ: çoķdur Y. 
30: BV 21a. 
31: BV 21b. 
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32. 

Fustuķ 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 
Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Nedür ol kim yapusı ħāne ħāne  
 İçinde tuĥfesi var dāne dāne 

 Açılmaz ķapusı berkdür yapusı 
 Meger yıl yıl açıla yana yana 

33. 

Pilav 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 
Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Nedür ol ķubbe-i sįmįn ü billūr 
 İner gāhįce anuñ üstine nūr 

 Eli aġaçlı bir nėçe fedāǿį 
 Ķaza ķaza yıķarlar ol bināyı 

34. 

Āb 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Nedür ol kim ādem ansız olımaz  
 Rengi yoķdur kimse rengin bilimez 

 Canlu gibi deprenür yoķdur cānı 
 Şād olur bir ġuśśalı görse anı 
                                                
32: BV 21b. 
33: BV 21b. 
34: BV 22a. 
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35. 

Ķahve 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Nedür ol seyyāĥ-ı Ǿālemdür gezer  
 Ķanġı köye varsa baġrını ezer 

 Ehl-i diller śordılar ĥālüñ nedür 
 Gezdügüñ yerlerde aĥvālüñ nedür 

3. Çünki śorduñ size ĥālüm dėyeyüm 
 Keyfüm ile size ħaślet vėreyüm 

 Bir zamān taħtum idi Hind u Yemen 
 Şimdi faġfūr ėline düşürdi zamān 

36. 

[Çeşme] 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol nedür kim elli altmış gözi var 
 Gėce gündüz çaġururlar zār u zār 

 Çarħ-ı gerdūn şöyle bükmiş belini 
 Ŧutımaz kimse gözinüñ selini 

37. 

[Çeşme] Lülesi 

FeǾilātün/feǾilātün /feǾilün 
Remel:. . _ _/ . .  _ _/ . . _ 

                                                
35: BV 22a. 
36:BV 22b. 
37: BV 22b. 
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1. Nedür ol kim aña Ǿālem ŧolanur 
 Ķulaġın burıcaķ aġzı śulanur 

 

38. 

Ĥammām 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ _/ _._ 

 

1. Ol ne şeyħ-i Ħalvetį kim gözi yaşlu dāǿimā  
 Künbed-i tācın görenler dėr aña ehl-i riyā 

 Meclisine kim ėrişse ġıll u ġışdan pāk olur 
 Terk ėder tāc u ķabāyı ger emįr u ger gedā 

 

39. 

SefĮne 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol nedür kim ķırķ ayaķlı cānı yoķ  
 Yeryüzine baśmaġa imkānı yoķ 

 Ħoş-durur āb u hevā-y-ile başı 
 Ķuş gibi uçar bitürür her işi 

40. 

[Ŧamaķ] 

                                                
38: BV 22b. 
39: BV 22b. 
40: BV 23a. 
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FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol ne gülşendür ki otuzdur güli 
 Zār u ĥayrān olmış iki bülbüli 

41. 

Ebr 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Ne gülşendür o kim her dem bahārı  
 Ėder şebnem görince āh u zārı 

42. 

Gül-ābdān 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 
Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Nedür ol kim tepesinde gözi var  
 Kime hem-dem olursa ĥālin aġlar 

43. 

Mıķrāś 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Birer gözlü nedür ol iki üstād  
 Her işde birbirine eyler imdād 

                                                
41: BV 23a. 
42: BV 23a. 
43: BV 23a 
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 Birisi yaluñuz ķalsa muĥaśśal 
 Olur kārından ol daħı muǾaŧŧal 

3. Śanasın cism-i vāhiddür ki bunlar 
 Ġıdāyı bir aġızdan ekl ėderler 

 

44. 

[…] 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Ne dėrsin ol behādur bį-nevāya  
 Hemįşe sįnesin vėrmiş ķażāya 

45. 

Kirpik 

MefāǾįlün/mefāǾįün/feǾūlün 
Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Ne Ǿaskerdür ki ceng eyler yorulmaz 
 Sücūd-ı merdüm eyler kāfir olmaz 

 Ķamunuñ ħulķı [hep] yeksān u yek-reng 
 Ėderler birbiriyle her zamān ceng 

3. Ėderler ĥamle biñ kez birbirine 
 Velįkin ķan bulaşmaz ħançerine 

 Dem olur cümlesi ārām ėderler 
 Gehį ceng ėtmege iķdām ėderler 

46. 

                                                
44: BV 23b. 
45: BV 23b. 
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Gėce/Gündüz 

MefāǾįlün/mefāǾįün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Nedür ol biri Leylį biri Mecnūn 
 İkisinüñ daħı ĥāli diger-gūn 

 Biri birine olmış Ǿāşıķ u zār 
 Velį ĥasretle ķalmışlar giriftār 

47. 

M[…] 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol ne ĥavż ol ki anuñ sįmden-dur[ur ol] sāĥili  
 Āb-ı śāfiyle lebāleb dolmış anuñ dāħili 

 Śalınur da bir ĥakįm-i ĥāźıķun įcādıdur 
 Cüfte ĥavż ėtmiş taśannuǾ iki çeşme ķābili 

3. Ābını vaķf ėyleyüp bir perri nāžır eylemiş 
 Ķandura ol āb ile Ǿālemde çoķ ehl-i dili 

48. 

Śāl Taħt 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Nedür ol kim Ǿaceb taħt-ı muǾallaķ  
 Ne yerdedür ne gökdedür muĥaķķaķ 

                                                                                                                            
46: BV 23b. 
47: BV 24a. 
48: BV 24a. 
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 Hevāya ķuş gibi pervāz ėder hem 
 Süvār olmış aña bir dāne ādem 

49. 

Śac Ayaķ 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Nedür ol35 kim gözi bir ayaġı üc 
 Anı bilmek ķolaydur bilmemek güc 

50. 

Nerdūbān 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 
Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Nedür ol kim iki baldır tayaķdur  
 Tėni başdan başa cümle ayaķdur 

 Anı götürmeyince ol yörimez 
 Ķamu aña binerler ol yayaķdur 

51. 

[…] 

MefāǾįlün/mefāǾįün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Nedür ol kim berāber iki Ǿasker 
 Dögüşür[ler] biri biriyle ekŝer 

                                                
49: BV 24a. 
35 Nedür ol: Ol nedür Y. 
50: BV 24a. 
51: BV 24b. 
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 Kim anlaruñ arasına girerse 
 Faķįri döge döge ezdürürler 

52. 

Ķalem 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol nedür kim heyǿeti anuñ dırāz  
 Herkese ėtmekde dāǿim keşf ü rāz 

 Her kim isterse anı iǾmāl ėder 
 İki dendānın ķırup pāmāl ėder 

3. Cāmesi gülgūn olur gāhį siyāh 
 Aġlasa derdin olur yaşı siyāh 

 Meskeni gāhį vesįǾü gāh ŧār 
 Kāmil olan anı gāh elde ŧutar 

53. 

Ķum SāǾati 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol nedür kim şeşdür anuñ kūşesi  
 Bir ķuşaķlı iki anuñ şişesi 

 Gėce gündüz ŧurmayup aġlar müdām 
 Kim bilürse Ǿömri olsun müstedām 

54. 

Fidan 
                                                
52: BV 24b. 
53: BV 25a. 
54: BV 25a. 
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FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Bir diri defn eyledi bir mürdeyi  
 Gömeķodı kimse görmesün anı 

 Śıçrayub[an] mürde ŧutdı mürdeyi 
 ǾĀrif iseñ añla sen bu ħurdeyi 

55. 

Mektūb 

MefāǾįlün/mefāǾįün/feǾūlün 
Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Nedür ol murġ-ı bį-per çarħ-pervāz  
 Tehį dil-sāde cānı vü ŧolu rāz 

 Dolanur ser be-ser dehri perį-vār 
 Gehį baş üzre geh cānda yeri var 

3. Cemālinden gelür geh rūĥa rāĥat 
 MuǾāfından bulur geh dil cerāĥat 

 Derūnı kāfur içre36 müşg-i Ǿanber 
 Śabā37 reftār u hem peyk-i ħaber-ber 

5. Yumulsa tāze aķ gül ġonçesidür 
 Açılsa verd ü sünbül baġçesidür 

56. 

[…] 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

                                                
55: BV 25a. 
36 içre: +pür Y. 
37 Śabā: +vü Y. 
56: BV 25b. 
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Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ _/._ _ _ 
 

1. Nedür ħayme-i yāķūt[į] ķurulmış śaĥn-ı śaĥrāda 
 Zeberced bir Ǿamūd üzre nažįri yoķ Buħārāda 

 Ėrür çün şiddet-i eyyāmėder ol ħayme ber-bād 
 Ķalur şāhı anuñ giryān vėrür cānuñ ol arada 

 

57. 

Sümükli Böcek 

MefāǾįlün/mefāǾįün/feǾūlün 
Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Evüñ arķasına urmış bir ādem 
 Çıķar śaĥrāyı seyr ėder demādem 

 Eli yoķ ayaġı yoķ boynuzı var 
 Velį ķanda giderse hem izi var 

58. 

Mūm 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol nedür ki çihl-pā vü çihl-ser  
 Ķırnı altıdur anuñ al ħoş ħaber 

59. 

Çāder 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

                                                
57: BV 25b. 
58: BV 25b. 
59: BV 26a. 
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Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Nā-gehān bir şaħś gördüm cānı yoķ  
 Ŧonı vardur ŧonı içre teni yoķ 

 Ķolları var hem daħı barmaķları 
 Baķsañ ammā yoķ-durur ŧırnaķları 

3. Vaķtehā bir kerre aġzını açar 
 Gendü ŧurur u ķanatların açar 

 Ādemi yėr büsbütün gėrü ķuśar 
 Yıl on iki ay ne içer ne śuśar 

60. 

Kestāne 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol nedür kim vardur [anuñ] neşteri  
 Neşterine cümle Ǿālem müşterį 

61. 

Oraķ 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/faǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Nedür ol burnı egri şaħś-ı nā-dān  
 Ot otlar gāhįce mānend-i ĥayvān 

62. 

Mūm/ŞemǾdān 

                                                
60: BV 26a. 
61: BV 26a. 
62: BV 26a. 
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MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 
Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Nedür ol kim tėni alŧuna beñzer  
 Güher tācı meger Ķārūna beñzer  

 Gėce olsa temürlerler ayaġın 
 Meger dįvānedür mecnūna beñzer 

3. Başın kesdükçe artar cānı anuñ 
 Bu işde hem biraz efsūna beñzer 

63. 

[…] 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Nedür ol yek-çeşim merġūb-ı insān 
 Anuñ taħtında ķāśır Ǿaķl-ı insān 

 Ķadi kūçek müdevver çarħa beñzer 
 Daħı žahrında vardur ism-i Yezdān 

3. Egerçi bį-ser ü pādur fe-emmā 
 Yörür ĥükmi cihāna ŧut ki sulŧān 

 Ġalaŧ dėdüm başı ķaşı yerinde 
 Mücevher tācı[dur] bir māh-ı tābān 

5. Ķararur bozardur yüzi kemerde 
 Öpince açılur gōyā ki cānān 

 TevāżuǾ eyleyüp būs ėtmek işi 
 Nižāmį  bilene lāzımdur iĥsān 

64. 

                                                
63: BV 26b. 
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[Tal] 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol nedür bir şaħś-ı bį-nāmūs-ı Ǿār38 
 Tersine bir ķatıra olmış süvār 

 Ber-üzengįdür faķaŧ raħt u bisāt 
 Ayaġına ol daħı ġāyetle tar  

3. Aña maŧraķ oyunın tāǾlįm ėder 
 Bir edįb-i kāmil ü śāhib-vaķār 

 Esb-i çūba bindügüm eyyāmda 
 Çoķ olurdum Rāżįyā  aña süvār 

65. 

Mızrāķ 

MefāǾįlün/mefāǾįün/feǾūlün 
Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Nedür ol dalı yoķ bir naħl-i bālā 
 Anuñ yapraġı olur śanki vālā 

 Gögi āhen daħı ėtmiş yemişi 
 Ħalāś olmaz yėyen aślā vü ķatǾā 

3. O naħlüñ üstine çıķmaķ muĥālāt 
 Gezer elden ele dünyāda ĥālā 

 Luġaz bilen sipāhįler dėdiler 
 Esįrį merĥabā ehlen ve sehlā 

66. 

                                                                                                                            
64: BV 27a. 
38 bir şaħś-ı bį-nāmus-ı Ǿār: bį- şaħś-ı ber-nāmus u Ǿār Y. 
65: BV 27a. 
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[…] 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Bir muśannaǾ hem müzeyyen ħānekāh-ı hoş-binā 
 Yek der ü yek pençe ġāyet laŧįf ü cān-fezā 

 Penceresi günde bir kez açılur ķapusı beş 
 Hem daħı beş Mevlevį ķalmış anuñ içinde cā 

3. Bir siyāh-rūlı ǾArab ol tekyenüñ şeyħi olup 
 Siĥr-ile dervįşleri tesĥįr ėdüpdür dāǾimā 

 Vecde gelse meskenine śıġmaz ol şeyħuǿl-ǾArab 
 Pāy u ser-bend ķaddi ħam Mecnūn-ı Ǿışķdur gōyiyā 

5. ŻaǾfa gelse rūz be-rūz iŧǾām ėder bir ehl-i dil 
 Āferįn kim fetĥ-i bāb ėderse bunı merĥabā 

67. 

Ķara 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol nedür kim fikri dāǿim kįnedür  
 Ħalķ-ı Ǿālemde işi Ǿaksinedür 

 Müdbir ü müfsid ü olur yıķıcı 
 Sürme-i mekr-ile gözden ķapıcı 

3. Oġlı ŧoġar anasından ŧoġıcaķ 
 Yėre girsün buncılayın yavrucaķ 

68. 

                                                                                                                            
66: BV 27b. 
67: BV 27b. 
68: BV 28a. 
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Ocaķ […] 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol ne burnāzdur ki ġāyet ħūbdur  
 Gāhį eŝķaldür gehį maĥbūbdur 

 Güller ile zeyn olur şādān olur 
 Başına sünbül ŧaķar ħandān olur 

3. Gāh sünbülden güli ižhār ėder  
 Gāh olur Ǿāşıķların bįzār ėder 

 Kimin aġladur kimisin güldürür 
 Başına urur kimini öldürür 

5. Fetĥ ėden bu müşkili dil-şād olur 
 Bu lüġaz sırrın bilen üstād olur 

69. 

Ĥammām 

FeǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 
Remel: . . _ _ /._ . _/. . _ 

1. Nedür ol ħānekāh-ı rūĥ-efzā  
 Ķubbesidür çü ķubbe-i Mįnā 

 Devri yoķdur çü ķubbe-i eflāk 
 Naķl olınmaz beride nā-ber-cā 

3. Ėylemişdür Ǿanāśırın terkįb 
 Bir ĥakįm-i süħanver-i dānā 

 Mümtezicdür bu Ǿunsur-ı ādem 
 Andadur āb u ħāk ü nār u hevā 

                                                
69: BV 28a. 
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5. Öyle mekkārdur ki bulsa eger 
 Ėder Ǿuryān cihān ser tā-pā 

 Mest varursa aña olur hüşyār 
 [Varsa] hüşyār ħumār ėder seyrā 

7. Śadef-i sįnesinde her birinüñ 
 Ĥāśıl ėder nėçe dür-i yek-tā 

70. 

Yel Degir[m]ānı 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Nedür ol rind-i bį-pervā vü ķallāş  
 TaǾalluķdan berį bir yaluñuz baş 

 Ne çeşmi var ne gözi39 ne ayaġı 
 Tepesinde hemān var bir ķulaġı 

3. Açuķdur aġzı dāǿim ġāra beñzer  
 Dili ġār içre bir ħāre beñzer 

 Süpürür bulduġın ėyü fenādur 
 Muĥaķķaķ cūǾgelse mübtelādur 

5. Alur aġzına döker ķurda ķuşa  
 Ġıdāsın ėylemişdür ġayrı nūşa 

 Ġıdāsı baġlıdur gerçi diline 
 Velįkin baġlıdur eller eline 

7. Ķaçan bir emre istiħdām ėderler 
 Ŧutupanı ķulaġından yėderler 

                                                
70: BV 28b. 
39 gözi: +var Y. 
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 Bulınmazsa bu araya araya 
 Gelüp yalvaralar Şāhįn Giraya 

71. 

Dįvįt 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 
Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Nedür ol kim ķolındadur dehānı  
 Velįkin anda Ǿārıżdur lisānı 

 Alup aġzına ejder sırlarını 
 Ŧolar ķollarına ayaķlarını 

3. Ķolı var gerçi kim yoķdur ayaġı 
 Kiminüñ tel tel olmışdur ķuşaġı 

72. 

[…] 

FeǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 
Remel: . . _ _ /._ . _/. . _ 

1. Nedür ol meyyit-i kefen ber-dūş  
 Gāhį hüşyār olur gehį medhūş 

 İttiĥādı hevā vü āb iledür 
 Śanma kim āteş ü türāb iledür 

3. Nėçe demler o merd-i bį-çāre 
 Hem-dem olmış Habįb Neccāra 

 Ĥıśna beñzer biraz yapusı anuñ 
 Sįnesi içre ķapusı anuñ 

                                                
71: BV 29a. 
72: BV 29b. 
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5. Sālini śordum eyledi ol pįr 
 VaķǾa-i Nūhı śu gibi taķrįr 

73. 

Ŧuġrā 

FeǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 
Remel: . . _ _ /._ . _/. . _ 

1. Nedür ol üç direklü ħūb-liķā 
 Bir velāyetde yoķ nažįre aña 

 Zülf-i dildār gibi ħalķa olup 
 İki ķuyruķlı māderdür gōyā 

3. Şāh-ı mārān dėsem aña yaraşur 
 Redd olınmaz işāreti aślā 

 Nėçeler anuñ ile aldı murād 
 Ħūb maĥbūbdı40 Ħulķiyā ĥaķķā 

74. 

Bal Ķovanı 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Nedür ol dört ayaķlı bir gömelte 
 Geçenler bend olur mānend-i Malŧa 

 Öñine śuffesin yapmış müdāmį 
 Yėmez gendü ŧoyurur ħāś u Ǿāmı 

3. Ayaķdaşı yine gendü gibidür 
 Māhį gözler śanasın bir kedidür 

                                                
73: BV 29b. 
40 maĥbūbdı: maĥbūbdur Y. 
74: BV 30a. 



 

104 
 

 Eger kim fetĥ ėderse bunı cānā 
 Vėrem deryā üze41 bir köşk aña 

75. 

Çekirge 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Nedür ol kim śıfatda ķuş gibidür  
 Kimi ŧolı kimisi boş gibidür 

 Geyik boynuzlı vü kerkes ķanatlı 
 Ķovunca yėtmez ardından biñ atlı 

3. Belandur ķuyruġı hem ķarnı aķreb 
 Ŧutup kimse ėdemez anı merkeb 

 Başında ħortumı var fįle beñzer 
 Velįkin incelikde ķıla beñzer 

76. 

[Gölge] 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol nedür kim cismi yoķdur görinür 
 Çıķar ādemden zemįne sürinür 

77. 

Manġāle 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

                                                
41 üze: üzre Y. 
75: BV 30a. 
76: BV 30b. 
77: BV 30b. 
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Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Bir maĥalde ķazdılar birķaç ķuyu  
 Ol ķuyunuñ yoķdur ammā ki śuyu 

 İki kişi başı başa çatdılar 
 Ol ķuyuya nėçe ŧaşlar atdılar 

3. Birūdetden döndük hevāyį ķanġala 
 Söyle oġlān āteş atsun42 manġala 

78. 

Terāzū 

MefāǾįlün/mefāǾįün/faǾūlün 
Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Nedür ol kim iki dil-ber ķarındaş  
 Ki ėtmezler biribiriyle perħāş 

 Üçer ayaġı vardur göge ŧoġrı 
 Mücevvefdür ikisinüñde baġrı 

3. Berāberdür ikisinüñ ġıdāsı 
 Biri birine vardur iķtidāsı 

 Ķaçan biri ġıdāya ŧāmiǾ olur  
 Öbür ķardaşı ķalķar māniǾ olur 

5. Ne vėrsen yėrler anı bį-tekellüf 
 Çeker bunı arayan çoķ teǿessüf 

 Cevāb isterler ise bu suǿāle 
 Ur ėy Vaślį terāzū-yı ħayāle 

79. 

                                                
42 atsun: yaķsun Y. 
78: BV 30b. 
79: BV 31a. 
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NaǾleyn 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Bir Ǿacāyib nesne gördüm ėy püser 
 İki ata bir kişi binmiş gider 

 Her bir atuñ ikişer pāyı hemān 
 Śaġı śolı farķ olınmaz bį-gümān 

3. Hįç görinmez her bir atuñ gözleri 
 Başları ķayış u yėrde yüzleri 

 Bilmek isterseñ ĥisāb ėt ismini 
 Yaz begüm kāġıdda ķayıķ resmini 

5. Bunlarun hįç kimse çekmez başını 
 Gerü ķalan at çeker yoldaşını 

 Kimi ķara kimi siyeh bil gezin 
 Fetĥ ėdersin luġazı artıķ gezin 

80. 

Gergef 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol nedür kim ķāmeti ġāyetle pes 
 Vardur anda çār-pā vü çār-dest 

 Her iki destinde çün nāħunı var 
 Hem piyādedür anı śanma süvār 

3. Dil-rübālar başına her dem üşer 
 Māh-rūlar üstüne küp küp düşer 

                                                
80: BV 31b. 
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 Sįne-i pür-raĥnedür Mecnūn gibi 
 Pākįze duħterlere meftūn gibi 

81. 

Tencere 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 
Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Nedür ol tuħfe ķaśr-ı çār-erkān  
 İçinde bir ocaķ-zāde nümāyān 

 Muĥabbet bezminüñ germįyetinden 
 Ayaķ dįvānı ėyler anda nisvān 

82. 

Mūm 

FeǾilātün/feǾilātün /feǾilün 
Remel: . . _ _/ . .  _ _/ . . _ 

1. Nedür ol yaşlugözi43 bir ǾAlevį 
 Maħlası Enverį ŧarzı Ķonevį 

 Cānı burnında o miĥnet-zedenüñ 
 Öz ķarındaşıdur Aydın Dedenüñ 

83. 

Fener 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol nedür kim Bįsütūn-ı bārgāh  
 Gāh olur bir ĥālelenmiş bedr-i māh  
                                                
81: BV 32a. 
82: BV 32a. 
43 yaşlu gözi: gözi yaşlu Y. 
83: BV 32a. 
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 Her ķażāya yüz ŧutar hem-çü źekāt 
 Gāh olur ħāk üzre gōyā secdegāh 

3. Ħalķa ħalķa üstüħānı śayılur 
 Śarılduķda gōyā mānend-i giyāh 

 ǾĀlemüñ başı berāber yāveri 
 Berk ŧutar zünnārını her ehl-i rāh 

5. Ėy Faśįhį  ki yüzin pinhān ėder 
 Geh gėyüp tācın olur bir pādişāh 

84. 

[…] 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol nedür kim ķaddi mevzūn cilve-keş 
 Bir bodur boylı aña olmışdur eş 

 Olmış [herkes] müşterį aña velį 
 Herkese lāyıķ degüldür ol perį 

3. Ħaśmı da çoķdur cihān içre anuñ 
 Baġrı delik āfetidür devrānuñ 

 Rūz u şeb ižhār ėder sūzānını 
 Gösterür her demde dūd-ı āhını 

5. Kim bilürse bu muǾammāyı bütün 
 Vėrem aña bir lüle müşkli tütün 

85. 

Gölge 

                                                
84: BV 32b. 
85: BV 32b. 
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FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ben bugün śaĥrāda gördüm bir ĥarįf 
 Senden ayrılmam dėdi aħşāma dek 

 Ķanda gitsem bildürür Ǿazmüm benüm 
 Sen eger ėtsen teferrüc Şāma dek 

86. 

Ķab 

FeǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 
Remel: . . _ _ /._ . _/. . _ 

1. Bir cevān-sāde Ǿaceb44 gördüm 
 Śanasın dāǿimā kerāmet ėder 

 Yüzine baķsañ oynadur dilini 
 Ne suǿāl ėylesen işāret ėder 

87. 

Tüfeng 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Bil nedür ol çatlayası ķızcaġız  
 Ķaldı ķundaķda gebe ķo çatlasun 

 Borusı ŧutmış başında od yanar 
 Bir ŧabanca ur ŧoġursun patlasun 

88. 

                                                
86: BV 33a. 
44 Bir cevān-sāde: Sāde bir cevān Y. 
87: BV 33a. 
88: BV 33a. 
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Ķara Ŧuŧ 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol nedür kim cismi ser tā-ser siyāh 
 Pāre pāredür vücūdı ķıl nigāh 

 Ser-nigūn ėtmiş anı bār-ı Ħudā 
 Cisme vėrür cān cāna [bir] śafā 

3. Yılda bir kez görinür ol nūş-ı cān 
 Umma ėşik ŧur-a kāmil ėy fülān 

89. 

[ǾA]ķl 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Śu içinde ħalķa ķurmış bir ılan 
 Aġzı ile ķuş ŧutar śāĥib-ķırān 

 Yā ilāhį sen bilürsüñ ĥālümi 
 Hem śu ķorur hem ķuş olur hem ılān 

90. 

Maķaś 
FāǾilātün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

Remel: _ . _ _ /._ _ _/. _ _ 

1. İki gözlerine parmaķ śoķarlar  
 Aġzını yum dėyü muĥkem ŧutarlar 

 Ķanda loķma görse aġzını açar 
 İllā yėmez çigneyüp anı ķuśar 

                                                
89: BV 33b. 
90: BV 33b. 



 

111 
 

91. 

Mekik 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol ne balıķdur ki ķarnı boş-durur  
 Ķuruda yüzmekde başı ħoş-durur 

 Göbeginden dökilür baġırsaġı 
 Başı temür gövdesi aġaç-durur 

92. 

[…] 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Nedür ol sūretā45 billūra beñzer  
 Ķaçan kim gün ŧoķınsa nūra beñzer 

 Cihān ħalķı anı cāndan severler 
 Yüzi üzre sürinür māra beñzer 

93. 

B[…] 
FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol nedür ki ķapķara cellād-çüst 
 Gėcesi seyr olınur gündüzi süst 

 Gėce ol raķķāś[dur] sen çengisüñ 
 Gündüz ol ser-ħōş[dur] sen bengisüñ 

                                                
91: BV 33b. 
92: BV 34a. 
45 Nedür ol sūretā: Ol nedür ŝüreyyā Y. 
93: BV 34a. 
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94. 

Yāy 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Bir muǾammā yapmışam beş pāreden 
 Başı iki ortası üç pāreden 

 Yėmez içmez ŧutar aġzıyla ipek 
 Oġlı var yüksek uçar mennāreden 

95. 

Menāre CāmiǾi 

FāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol nedür kim bir dıraħt üstindedür dört nāmdār 
 Ol dıraħtuñ ķadd-i bālāsında vėrmişdür ķarār 

 Ādemi ĥayret alur anlar kelimāt ėtseler 
 Şöyle sāĥir kimselerdür dilleri eyler şikār 

96. 

Mūm/ŞemǾdān 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ _/ _._ 

1.  Ol neǾāşıķdur kim olmış ŧatlu cānından cüdā 
 ǾIşķ u şevķıne demādem şįftedür46 şāh u gedā 

                                                
94: BV 34a. 
95: BV 34a. 
96: BV 34b. 
46 şįftedür: āşüftedür Y. 
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 Śaçı var gündüz beyaż[dur] gėcelerde cevherį 
 Ayaġı tėmürlü ammā meclis-i şehdür yeri 

3. Hicret-i cānān-ıla şeb tā-seher bįdār olur 
 Dįde pür-nem baġrı od ġayrılara dildār olur 

97. 

Dergeh 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Yek suǿāl dārem tu guftedėy ĥekįm-i pür-hüner 
 Ender-įn śaĥrā bedįdem yek Ǿacāyib cān-ever 

 Sįne-şįr ü mār-dem kerkes perr u kejdüm-şikem 
 Nāķa-pāy ü püşt-māhį fįl-gerden esb-ser 

98. 

Terāzū 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ _/._ _ _ 

1. ǾAcāyib cān-ever dįdem ki şeş pāy ü dü sem dāred 
 ǾAcāyibter ez-u vü bįnem miyān u püşt ü dem dāred 

99. 

[Yumurta] 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

                                                
97: BV 34b. 
98: BV 34b. 
99: BV 35a. 
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1. Nedür ol kim ola bir ķubbe maǾmūr 
 Ne ķubbe var ne bünyād aña meşhūr 

 Ve illā anuñ içi ŧopŧolıdur  
 Yarısı zaǾferān yarısı kāfūr 

100. 

Ŧopuz 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Nedür ol bir ayaķlı yerde gėtmez  
 Ķulaġı āletidür ammā ėşitmez 

 Boġazından aśarlar ol faķįri 
 Olup bir ejderüñ āħir esįri 

101. 

İsm 

FeǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 
Remel: . . _ _ /._ . _/. . _ 

1. O nedür ki47 ĥaķįķat-ı hem-nāz 
 Ülfet ėtdügi yėrden ayrılmaz 

102. 

Ķış/Yaz 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

                                                
100: BV 35a. 
101: BV 35a. 
47 ki: +bir Y. 
102: BV 35a. 
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1. Yılda birķaç gün gelüp bir iħtiyār 
 Bir ŧarafdan ħalķı eyler tār u mār  

 Aķ śaķalıyla cihānı ŧoldurur 
 Her kimi yabanda bulsa öldürür 

3. Bir śovuķ yüzli ķocadur ol kişi 
 ǾĀlemi bįzār ėtmekdür işi 

 Bir Ǿacūze ķarısı vardur anuñ 
 Yüzini görseñ eger titrer cānuñ 

5. Śoñra nā-geh bir güler yüzli cevān 
 İkisinde ķaŧl ėder vėrmez amān 

103. 

Sefįne 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Bir ulu śaĥrāda gördüm nā-gehān 
 Bir nėçe ķuşlar uçarlar her zamān 

 Her birinüñ ŧaġa beñzer lengeri  
 Gendü ķara aķ-durur ķanatları 

3. Ħışm-ıla bunlar bulut gibi uçar 
 Gözlerinden gāhįce odlar śaçar 

104. 

Öreke/İg/Keten 

MefāǾįlün/mefāǾįün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

                                                
103: BV 35b. 
104: BV 35b. 
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1. Nedür ol pįr ü ser-gerdān u ĥayrān  
 Yėmez içmez oŧurmaz ŧurfa seyrān 

 Serin bir murġa ėtmiş āşiyāne 
 Ne āb ister o murġ andan ne dāne 

3. Velį bir Mevlevį mūytāb-ı śanǾat 
 Ėder her luǾbda bir dürlü śanǾat 

 Śarup başına bir destār-ı rengįn 
 Degül merdāne olmaķ aña āyįn 

5. Aşup hemyānesin elbet bėline 
 Ŧurur ortada ekŝer sāǿilāne 

 Alup eŧrāfını birķaç ķızılbaş 
 Ėderler anuñ ile ceng ü śavaş 

7. Śaçını śaķalını hep yolarlar 
 ǾAcem elçisi śanur hep görenler 

105. 

İġ/Aġ/[…] 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol ne[dür] dervįş kim ŧurmaz döner 
 Hem külāhını ayaġından gėyer 

106. 

Kestāne 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

                                                
105: BV 36a. 
106: BV 37a. 
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1. Ol nedür ki yüzdür anuñ neşteri  
 Leźźetine cümle Ǿālem müşterį 

 Gėydügi ķaftān ķara göñlek śarı 
 Yüz yaşında bir anası var ķarı 

107. 

[…] 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol ne maħlūķ-ı Ǿacįbe bir başı şeş gūşı var  
 Dili on on bir on iki başķa başķa işi var 

 Söylemez dilsiz degül[dür] gūş eylemez degül  
 Vechi vardur cānı var dėsemde ekl ü nūşı var 

108. 

Saķal Tıraş 

FeǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 
Remel: . . _ _ /._ . _/. . _ 

1. Ol nedür mār-ı bį-şumārān kim  
 Mūrlar çevresin iĥātāėder 

 Eger ol mūrı cümleten ķırsañ 
 Yine ol an hemān iǾāde ėder 

3. Bu Ǿaceb mūrı ger ki zinde ķosan48 
 Mār olur Ǿāķıbet iǾāde ėder 

109. 

                                                
107: BV 36a. 
48 Bu Ǿaceb mūrı ger ki zinde ķosan: Bu Ǿacebdür mūyı ger zinde ķosan Y. 
109: BV 37a. 
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[…] 

MefāǾįlün/mefāǾįün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Nedür ol kim teni aķ ķara beñzer 
 Severler anı vü hem yāre beñzer 

 Yazılmışdur yañaġında ism anuñ 
 Ki ĥükm eyler ķuśūrına cihānuñ 

110. 

Yumurŧa 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ķarşudan bir ķubbe gördüm baśıvėrseñ perlenür 
 Sıvası sįm nıśfı billūr nıśfı daħı zerlenür 

 Dėrseñ eger cānı yoķdur murād ėtseñ cānlanur 
 Canlu eger cānsız eger49  ħasteye dermānlanur 

111. 

Mektūb 

MefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Nedür ol kim anuñ yoķdur lisānı 
 Velį her dilce eyler ol beyānı 

 Ayaġı yoķ yine eyler teferrüc 
 Kimi Rūmı kimi Hindūsitānı 

                                                
110: BV 37a. 
49 Canlu eger cānsuz eger: Eger cānlu eger cānsız Y. 
111: BV 37a.  
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112. 

Mum Maķası/ŞemǾa 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. İki kejdüm ejdehā olmış müdām 
 Pāsbānı gencehānı bį-şumār 

 Birinüñ üç başı altı var demį 
 Degme bir şemşįr ķılmaz aña kār 

3. Aġzı üçdür birinüñ ammā Ǿaceb 
 Biri ķuyruġından olmış āşikār 

 Başı başın ķuyruġı ķuyruġını 
 Yutmış o bir ejderüñ bį-iħtiyār 

5. Kimseler ķādir degüldür bunları 
 Birbirinden ayıra ėy şįvekār 

 Böyle iken gör ne ĥikmetdür bu kim 
 Bir ǾArab oġlancuġını cism-i zār 

7. Bį-mehābā ejdehānuñ gözine 
 Her ne dem kim iki parmaġın śoķar 

 Iżŧırābından ķarārı ķalmayup 
 Yutduġını ejder ol dem ķuśar 

9. Śad-hezārān āferįn üstādına 
 Ėy bu sırrı fetĥ ėden śāĥib-Ǿayār 

113. 

Pervįn […] 
FeǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 

                                                
112: BV 37a. 
113: BV 38a. 
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Remel: . ._ _/ . ._ _/ . ._ 

1. Nedür ol ism-i ħoş-āyende-nümā 
 MaǾnā vü śūreti birdür gōyā 

 Pāy-i mihr ü meh aña ĥarf-i düvüm 
 Ĥarf-i Ǿilletdür aña ĥarf-i süǿüm 

3. Nūr var cebhe-i zįbāsında 
 Noķŧa üç ism-i müsemmāsında 

 Üç nuķat rūyına düşmiş ammā 
 Fārsįde zeber Arabįde bile 

5. Fārsįde ǾArabįsinde bile 
 Görinür śūreti üç noķŧa ile 

 Kim ki fetĥ eyler ise bu bābı 
 Aña yėrden göge taĥsįn Nābį 

114. 

Çehār Yār-ı Güzįn 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Bir elif üç Ǿayn ile gördüm bile 
 Bir elif üç Ǿayn ile gelmez dile 

 Bir elif üç Ǿayn ile gelse dile 
 Müstaķįm Ǿārif  gerek anı bile 

115. 

[…] 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

                                                
114: BV 38a. 
115: BV 39a. 
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Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Nedür ol kim źātı anuñ bį-zebān  
 ǾAķlı yoķdur velį śāĥib-dįvān 

 Şekl-veş sįmāsı anuñ bu-durur 
 Eli vü ayaġı yoķdur bį-nişān 

3. Başı birdür aġzı iki cānı yoķ 
 Aġzınuñ biri tepesinde revān 

 Źerre deñlü mūy yoķdur cisminüñ 
 Başı altında dili var ėy cevān 

5. Ŧıflı var bāŧını içinde anuñ 
 Ķarnınuñ içinde ŧurur her zamān 

 Bāŧını üstindedür aġzuñ biri 
 Fehm ėder bu remzi erbāb-ı Ǿirfān 

7. Murād ėtseñ ŧıflı söyler cā be-cā 
 Ŧıflı olur anasına tercemān 

 Bu luġazı fetĥ ėden Ǿārifleri 
 Cennetinde eyleye Ĥaķ hem-cinān 

116. 

Mıķraś 

FeǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 
Remel: . . _ _ /._ . _/. . _ 

1. Nedür ol kim dırāz-ı lāġardur 
 Deheni cümle pāy-ile serdür 

 Ķucuşup birbirin hem öperler 
 Mihribān śan iki birāderdür 

                                                
116: BV 39a. 
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3. Śoķıcak gözine anuñ parmaķ 
 Açar aġzını śanasın ejderdür 

117. 

Güneş 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol nedür ki bir münevver ŧōpdur 
 Ġāyet ile pek gözel maĥbūbdur 

 Śubĥ u mesā cihānı ėder güźer 
 Böyle iken ħāke yüzini sürer 

3. Kātibā  her kim bilürse sırrını 
 Gün gibi olsun yüzi nūr-ı ķamer 

118. 

[…] 

MefāǾįün/mefāǾįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Bil imdi kim bir aġaç dört baġı 
 Kim anuñ vardur on iki budaġı 

 Daħı her budaġuñ yapraġı otuz 
 Degüldür artıķ eksük cümle düpdüz 

3. Bu kez her yapraġuñ altında ėy cān 
 Yer ėtmiş beş yemiş ol yüce sübĥān 

119. 

[…] 

                                                
117: BV 39a. 
118: BV 39b. 
119: BV 39b. 
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FeǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 
Remel: . . _ _ /._ . _/. . _ 

1. Nedür ol kim śıfātı al olsa 
 Gehį ebyaż gehį çü ħāl olsa 

 Ķūt-ı ķūtı altun ile gümüş 
 Lā-cerem sįme ittiśāl olsa  

3. Dört başı var iki ayaķ iki yüz 
 ǾÖmri ħod dünyede dü sāl olsa 

 İsminüñ evveli vü āħiri hem 
 Ger ėderseñ cemįǾ dāl olsa 

5. Bu muǾammāyı fetĥ ėden kişinüñ 
 Dünyede yekdeşi muĥāl olsa 

120. 

Ķovacı […] 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol nedür ki aķ śaķallı köhne pįr  
 Üç ayaķlı altı gözli cān bir 

121. 

[…] 

MefāǾįlün/mefāǾįün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Nedür ol pįr-i fānį aķ saķallı 
 Śaķalını vėrür Ǿavrat eline 

                                                
120: BV 40a. 
121: BV 40a.  
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 Śaķalından eger bir ķıl çekerseñ 
 Döner anuñ śaķalı eñsesine 

122. 

Kilįd/Miftāĥ 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol ne şeydür biri ünŝā biri er 
 Ǿİśmetiyle oldılar meşhūrler  

 Ger tecemmuǾ ėtse er ol duħteri 
 Nā-gehān eyler tevellüd ol perį 

123. 

Dįvįt/Ķalem/Kāġıd 

FeǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 
Remel: . . _ _ /._ . _/. . _ 

1. Ol ne ķuşdur ki aġı ķarası var  
 Boynı ger tek başında yāresi var 

 Bir ķarış ķaddi var mücevvefdür 
 Ķahvecik nūş ėder mükeyyefdür 

3. Gerçi şekl-i śalāĥda görinür 
 Görse berrāk śāde-leb sürinür 

 Pāk-dāmen elinde āh eyler 
 Çoķ beyāżį yüzin siyāh eyler 

5. Oldı mānend-i murġ-ı dest-āmūz 
 Çelebįler elindedür şeb ü rūz 

                                                
122: BV 40a. 
123: BV 40a. 
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 Śoķulur başına teke-pūye 
 Bir müdevver-şikāf pür-mūye 

7. Olıcaķ śaĥn-ı maķśada vāśıl 
 Gāh ħāric olur gehi dāħil 

 İş bitince o māye-i ĥarbį 
 Destmāli ile siler çelebį 

9. Vaśfını yazdı tāze bilmecedür 
 Ķalem-i nažm-ı pāki silmecedür 

124. 

[…] 

MefāǾįlün/mefāǿįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Nedür ol seyyidį sebz-i ķabā-pūş  
 Gören ĥayrān olur ser-mest-i med-hūş 

 Ŧoġar vesende yek-barħūb-ruħsār 
 Emįrāne śarar başına destār 

3. Cihāna fer vėrür zįbā cemāli 
 Müdām bāķį ķalur āb-ı zülāli 

 Ķaçan kim çıķarur yaşıl Ǿabāyı 
 Ėder bir merĥabā bāy u gedāyı 

125. 

Tüfeng 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

                                                
124: BV 41a. 
125: BV 41a. 
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1. Bir kese rāst geldi çeşmüm nā-gehān  
 Eyler aġzından cimāǾı her zamān 

 Günde elli kerre olur ĥāmile 
 Gündüzine eylemez aślā ziyān 

3. VażǾ-ı ĥaml ėtdükçe feryād eyleyüp 
 Ħavfla evlād olur gözden nihān 

 Gėce ŧoġursa ŧoġar [ol] māh-tāb 
 Encüm ile bir olur śan āsmān 

5. Ėy Faśįĥį  bu luġazdan ħavf ėder 
 Degme erbāb-ı suħan ėtmez beyān 

126. 

Şefe[…] 

 

1. Anaya degmez babaya deger ķardaşa degmez Ǿemmiye deger 
 Baña deger saña degmez degere degmez degmeze deger 
 Va-llāhi degmez bi-llāhi deger 
  

127. 

[…] 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol nedür ki gāh dāǿdur geh devā 
 Canludan cansız ŧoġar aślı ġıdā 

 Gendü źātı var iken budur Ǿaceb 
 Hem-demi dāǿ  olmaġın olur devā 

                                                
126: BV 41b. 
127: BV 41b. 
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3. Her ne yerde kim aransa bulınur 
 Aħźına ķādir anuñ bāy u gedā 

 Her ki vėrürse cevābı naśś ile 
 Yolına ol Ǿārifüñ cānlar fedā 

128. 

Nābį 

FeǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 

Remel: . ._ _/ . ._ _/ . ._ _/ . ._ 

1. Bende yoķ śabr u sükūn sende vefādan źerre50 
 İki yoķdan ne çıķar fikr ėdelüm bir kerre 

129. 

Ebced 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/feǾūlün 

Hezec: _ _. /. _ _ . /. _ _ . /. _ _ 

1. Ol ne sözdür ki ne ĥadįŝ ola ne Ķurǿān 
 Anı ne perį söylemiş ola ne insān 

 Tevrāt u Zebūr u İncil daħı degüldür 
 ǾĀciz bunı fehm Ǿėtmede Ĥassān ile Sehbān 

3. Bir sözdür o Ķurǿān ĥadiŝüñ arasında 
 Cibrįl kelāmı dėmiş ol söze nėçe cān 

 Her sūresinüñ ĥarfi olupdur o sözüñ çār 
 Mānend-i Ǿanāśır görinür her biri yeksān 

5. Bir ĥarfi cüdā olsa eger kim raķamında 
 Yėrinde anuñ çār görür zümre-i Ǿirfān 

                                                
128: BV 41b. 
50 Bende yoķ śabr u sükūn sende vefādan źerre: Ne bende śabr u sükūn ne sende vefādan źerre Y. 
129: BV 41a 
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 İki daħı başın aluban gitse aradan 
 Śanmañ o kelāmuñ ėrişe dördine noķśān 

7. Üçler gibi üç ĥarfi daħı ġāǿib olursa 
 Yėrinde anuñ derdi olur yine kemā-kān 

 Encüm ile yerden eger derdümi daħı eylese ġıybet 
 Maĥsūbı vü mektūbı anuñ çār olur erkān 

9. Her kim ki Murādįye ħaber vėrse bu sözden 
 Tilmįź ola [bir] nėçe zamān ŧıfl-ı dil ü cān 

 

130. 

Keçi Boynuzu 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol nedür kim ĥarfleri ondur tamām 
 Noķŧası daħı on oldı biǿt-tamām 

 Yılda bir kerre ėder Ǿarż-ı vücūd 
 MenfiǾ olurlar andan ħāś u Ǿām 

3. Gāhį sįmįn ü gehį ġāyet żaǾįf 
 Yüregi oynar ele alsañ müdām 

 Rūzgār ile ėder ĥamli žuhūr 
 Ŧoġurur beş on veled bālā kelām 

5. Māderinden çoķ yaşar oġulları 
 Belki ķalur zinde tā rūz-ı ķıyām 

 Gāh aķ sādeyle olur cilveger 
 Cāme-i sebz ile eyler geh ħırām 

                                                
130: BV 42b. 
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7 Müncįdür yāya beñzer ķāmeti 
 Ŧatlıdur aġırlıġı mānend-i cām 

 Śanmasun bį-cā bunı erbāb-ı dil 
 Ĥaşvi yoķdur cümlesi teşbįhe tām 

9. Ehl-i Ǿirfāndan olunur iltimās 
 Bu luġaz ĥallinde ėdüp ihtimām 

 Bunı her kim fetĥ ėderse Fenniyā 
 Ķapusında olayum kemter ġulām 

131. 

Meyyit 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol nedür kim yüzdür anuñ parmaġı  
 Sekiz ayaķ üzre ŧurur ŧurmaġı 

 Beş başı var beş dili var dört cānı 
 Yek Ǿārif gerek kim bile anı 

132. 

FirengįMūm 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol nedür kim şekli mercāndur dilā  
 Dest-i üstād aña vėrmiş ħoş cilā 

 Bir yaluñ51 yüzliye hem-dem olsa ger 
 Aña yanar yaķılur ķanlar döker 

                                                
131: BV 43a. 
132: BV 43a. 
51 yaluñ: yalun Y. 
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3. Dāǿimā sįmįn tene māǿįl olur 
 Yaluñuz bir būseye ķāǿil olur 

 Aña dem-sāz olanuñ baġlar dilin 
 Keşf ėde her kimse anuñ müşkilin 

5. Pāre pāre ėtmeyince cismini 
 Kimseye açmaz o rāzuñ ismini 

133. 

Gergef 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol nedür ki dört ayaķlu cānı yoķ 
 Günde biñ ħançer urursañ ķanı yoķ 

 Urduġunca ħançeri seyrān olur 
 Kim baķarsa yüzine ĥayrān olur 

134. 

Namāz 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol nedür ki Ĥaķ yaratmış beş yemiş 
 Beşi daħı birbirini görmemiş 

 İkisine gün ŧoķınur yaz u ķış 
 Üçi daħı gün yüzini görmemiş 

135. 

Ķarpuz 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
                                                
133: BV 43b. 
134: BV 43b. 
135: BV 44a. 
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Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ķudret-i Yezdāndur anuñ ħānesi 
 Oġlınuñ ķarnında yatur anası  

 Oġlını öldür anasın göm yėre 
 Biñ dāne olurmış bir dānesi 

136. 

Ķavun 

MefāǾįün/mefāǿįlün/feǾūlün 

Hezec: ._ _ _/._ _ _/._ _ 

1. Nedür şol kim mücellā aya beñzer 
 Güneş daħı aña hem-sāye beñzer 

 Gėyer her demde bir dürlü libāsı 
 Münaķķaş kemħa vü dįbāya beñzer 

3. Ezerseñ bal miŝāli şerbeti var 
 Yėdükçe sükkeri ĥelvāya beñzer  

 Teni saġ olsa altun ŧob gibidür 
 Kesildükçe  Dımışķį yāya beñzer 

137. 

Mektūb 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Remel: _._ _/ _._ _/ _._ 

1. Ol nedür kim śāmit olmış söylemez 
 Söyledür ġayrını52  gendü söylemez 

 Gendü yaķın vėrür ıraķdan ħaber 
 Ümmįye ve āħıra hįç söylemez 

                                                
136: BV 44a. 
137: BV 44b. 
52 Ġayrını söyledür: Söyledür ġayrını Y. 
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SONUÇ 

Yüksek lisans tezi olarak hazırladığımız bu çalışmada Süleymaniye 

Kütüphanesi, Bağdatlı Vehbî 1542’de kayıtlı Muammâ-Lugaz mecmuasını 

günümüz Türk alfabesine çeviriyazı (transkripsiyon) yöntemiyle aktardık. 

Muammâ ve lugazlardan oluşan mecmuayı şekil ve içerik özellikleri 

bakımından inceledik. Bu noktada çalışmamızı hazırlarken elde ettğimiz 

sonuçları kısaca şöyle maddelendirebiliriz. 

1. Arap ve Fars edebiyatı menşeli olup Osmanlı edebiyatına sirâyet eden 

lugaz ve muammâ geleneği Türk kültürüyle harmanlanmış, Türkçenin 

dil ve anlatım zenginliğiyle farklı bir boyut kazanmıştır.  Nihâyetinde 

kültürümüzün bir parçası hâline gelmiş olan muammâ ve lugaz söyleme 

geleneği yazıldıkları devir hakkında araştırmacılar için önemli veri 

kaynağı olmuşlardır. 

2. Çalışmamızı hazırlarken taradığımız kaynaklar ve edindiğimiz bilgiler 

ışığında muammâ tertibinde daha çok harf, lisan ve ebced hesabı gibi 

bilgi ve birikim gerektiğine; lugazlarda ise tasvir gücünün ön plana 

çıktığına tanık olduk. Bu da bize muammâ ve lugaz söylemede şairlerin 

hiç de azımsanmayacak nisbette kültür birikimine sahip olduklarını 

kanıtlamaktadır. 

3. Yazıldıkları dönemin somut ve soyut varlıklara yüklenenen anlam ve 

kavrayış fotoğrafını bizlere aktaran lugazlar nükte ile karışık hayal, 

benzetme ve tasvir gücünü dil ve şiir üzerinden bizlere ulaştırmıştır. 

Bunun gibi devrin insan-eşya münasebetiyle inaç unsurlarının toplum 

hayatındaki yeri hakkında lugazlar vasıtasıyla fikir sahibi olabildiğimizi 

gördük. Bu anlamda lugaz ve muammâlar üzerine yapılan çalışmaların 

sosyo-kültürel bir önemi olduğunu da söyleyebiliriz. 

4. Süleymaniye Kütüphanesi, Bağdatlı Vehbî 1542’de kayıtlı yazma eser 

muammâ-lugaz mecmuasıdır. 81 muammâ ve 137 lugazdan oluşan 

mecmuayı çeviriyazı yöntemiyle günümüz Türk alfabesine aktardık. 



 

133 
 

Hangi yüzyıla âit olduğu ve mürettibi belirtilmeyen mecmua 

manzumelerin hangi şairlere âit oldukları hakkında mâlumat 

içermemektedir. Yalnız 24 lugazda mahlas bulunmaktadır. Mahlas 

yoluyla tesbit ettiğimiz 20 ayrı şâirin isimleri mecmuada lugazların 

yazmadaki sırasına göre şu şekildedir: Ħaylį (1), Ĥikmet (1), Kātib (3), 

Ümįdį(1), Ĥarįrį (1), Nefįrį(1), Śubĥį (3), ŻaǾįfį (1), Śabrį (1), Fetĥį (1), 

Nižāmį (1), Rāżį (1), Esįrį (1), Ĥulkį (1), Vāślį (1), Faśįhį (2), Nābį (1), 

Emįrį (1), Murādį (1), Fennį (1). Manzumelerin sıralanmasında aruz 

bahri, nazım türü veya alfabetik sıra gözetilmemiş olup muammâ ve 

lugazların cevapları başlık şeklinde yazılmıştır. Nâbî’nin bir muammâsı 

da  lugaz bölümünde yer almakta bu haliyle mecmua tertibi düzenli bir 

görüntü vermemektedir. Muammâların cevabı olan isimler “be-ism-i 
/be-nām-ı” ibâreleriyle birlikte verilmiş, lugazlarda ise cevap olan 

kelimenin harfleri bitiştirilmeden yazılmıştır. 

5. Mecmuada 14 muammâ ve 2 lugaz Farsça kaleme alınmıştır. Bunların 

dışındaki manzumelerde Arapça, Farsça kelimelerle Farsça yapılı 

tamlamalar kullanılmakla beraber üslup bakımından manzumelerin 

genel anlamda sade bir dille ile yazıldığını söyleyebiliriz. 

6. Lugazlar genellikle belli kalıplaşmış ifadelerle başlamaktadır. Bu 

ifadelerden bazıları şu şekildedir: “Nedür ol …, “, “Ol ne şeydür kim 

…”, “Ol nedür ki …”, “Bil Nedür ol…”, “Ol ne şeydür kim…”. 

Şüphesiz bu kalıp ifadeler manzumelerin hangi aruz kalıbında yazılmış 

olduğuyla ilgilidir. Fakat bazı manzumelerde bu uygunluk sözkonusu 

olmadığı gibi vezni bozan kalıp ifadelerin kullanıldığı görülmektedir. 

7. Yazmada manzumeler aruz vezniyle yazılmakla beraber birçok 

manzumede belirgin aruz aksamaları bulunmaktadır. Öyle ki birkaç 

basit müdahaleyle düzeltilebilecek manzumelerde dahi başlangıç 

ifadelerinin vezin dikkate alınmaksızın yazılmış olduğunu görmekteyiz. 
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8. Mecmuada yer alan muammâ ve lugazlarda nazım birimi beyittir. 

Muammâlar tek beyitten oluşurken lugazlarda ise beyit sayısı 1 ile 12 

beyit arasında değişmektedir. Nazım şekilleri bakımından lugazların 

ağırlıklı olarak mesnevî nazım şekliyle yazıldığını görmekteyiz. 

Lugazların yazılmış olduğu nazım şekillerinden 66’sı mesnevî, 31’i 

nazm, 17’si matla’, 12’si gazel ve 10’u da kıt’a nazım şekliyle kaleme 

alınmıştır. 

9. Muammâ ve lugaz üzerine hazırlanmış birçok kıymetli eser, makale, 

madde vb., kaynağın rehberliğinde oluşturduğumuz çalışmamızın bu 

alandaki diğer araştırmalar içinde küçük bir çalışma niteliğinde 

olduğunu ifade edebiliriz. 
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